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1. IEVADS

1.1. Vispārīga informācija

Eiropas Savienībā (ES) 2015. gadā gandrīz ceturtdaļa iedzīvotāju – 119,1 miljons cilvēku – bija pakļauti nabadzības vai 
sociālās atstumtības riskam un 42,5 miljoni cilvēku katru otro dienu nevarēja atļauties kvalitatīvu maltīti (1). Vienlaikus 
tiek lēsts, ka ES katru gadu tiek izšķērdēts aptuveni 88 miljoni tonnu pārtikas, un ar to saistītās izmaksas tiek lēstas 143 
miljardu EUR apmērā (2).

Pārtikas izšķērdēšanai ir būtiska ekonomiska un sociāla ietekme, turklāt šis fenomens arī rada pārmērīgu spiedienu uz 
izsmeļamiem dabas resursiem un vidi. Saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Pārtikas un lauksaimniecības organi­
zācijas (Food and Agriculture Organisation – FAO) datiem aptuveni trešdaļa no visas pasaulē saražotās pārtikas iet zudumā 
vai tiek izšķērdēta (3). Tādas pārtikas ražošanai, kura tiek novākta, bet galu galā iet zudumā vai tiek izšķērdēta, katru 
gadu tiek patērēta aptuveni ceturtā daļa no visa lauksaimniecībā izmantojamā ūdens (4), un tam ir vajadzīga aramzeme 
Ķīnas teritorijas lielumā (5). Ik gadu pārtikas atkritumi rada aptuveni 8 % no siltumnīcefekta gāzu emisijām pasaulē (6).

Galvenā uzmanība būtu jāpievērš pārtikas atkritumu rašanās novēršanai pašos pamatos, ierobežojot pārtikas pārpali­
kumu rašanos katrā pārtikas aprites posmā (t. i., tās ražošanā, pārstrādē, izplatīšanā un patēriņā). Ja rodas pārtikas pār­
palikumi, tad vislietderīgākais uzturā derīgu pārtikas resursu izmantojums ir to pārdale lietošanai pārtikā.

Pārtikas ziedošana ne tikai atbalsta cīņu pret pārtikas trūkumu, bet var būt arī efektīvs instruments to pārtikas pārpali­
kumu daudzuma mazināšanai, ko izmanto rūpnieciskām vajadzībām vai nosūta uz atkritumu apstrādi un galu galā uz 
izgāztuvi. Tomēr, lai gan pārtikas pārpalikumu pārdale ir aizvien izplatītāka parādība un pārtikas ražotāji un mazumtir­
gotāji ir gatavi ziedot savus pārpalikumus pārtikas bankām un labdarības organizācijām, joprojām tiek pārdalīta tikai 
neliela daļa no kopējiem uzturā derīgajiem pārtikas pārpalikumiem, kas pieejami ES. Piemēram, 2016. gadā Eiropas 
Pārtikas banku federācija (European Federation of Food Banks – FEBA) izdalīja 535 000 tonnu pārtikas 6,1 miljonam cil­
vēku (7), un tā ir tikai neliela daļa no aplēstā neizlietotās pārtikas apjoma, kas ik gadu rodas ES.

(1) Eurostat, 2017. gads.
(2) Estimates of European food waste levels, FUSIONS (2016. gada marts).
(3) FAO (Apvienoto Nāciju Organizācijas Pārtikas un lauksaimniecības organizācija), 2011. g., Global Food Losses and Food Waste – Extent, 

Causes and Prevention, Roma: ANO FAO.
(4) M. Kummu, H. de Moel, M. Porkka, S. Siebert, O. Varis un P.J. Ward, 2012. g., “Lost Food, Wasted Resources: Global Food Supply Chain Losses 

and Their Impacts on Freshwater, Cropland and Fertilizer Use”, Science of the Total Environment 438, 477.–489. lpp.
(5) FAO, 2013. g., Food Wastage Footprint & Climate Change, Roma: ANO FAO.
(6) FAO, 2015. g., Food Wastage Footprint & Climate Change, Roma: ANO FAO.
(7) Eiropas Pārtikas banku federācija (FEBA):  http://www.eurofoodbank.eu/. Turklāt Tafel  (Vācijas “pārtikas bankas”, kas nav FEBA  dalīb­

nieces) katru gadu izplata gandrīz 220 000 tonnu pārtikas aptuveni 1,5 miljoniem cilvēku.
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Dalībvalstis un ieinteresētās personas ir apzinājušas juridiskos un darbības šķēršļus, kas ES rodas pārtikas ziedotājiem un 
saņēmējiem nekaitīgas, uzturā derīgas pārtikas pārdalē (1). Tādēļ Komisijas ierosinātajā rīcības plānā, kas paredzēts aprites 
ekonomikas veicināšanai (2), ir noteikts, ka Komisijai, lai atvieglotu pārtikas ziedošanu, cita starpā jāprecizē ES tiesību 
akti, kas attiecas uz pārtiku.

1.2. Mērķis

Šo pamatnostādņu mērķis ir precizēt attiecīgos ES tiesību aktu noteikumus un atbilstīgi spēkā esošajam ES tiesiskajam 
regulējumam palīdzēt novērst pārtikas pārdalē konstatētos šķēršļus. Konkrētāk, šīs pamatnostādnes paredzētas, lai:

— sekmētu to, ka pārtikas pārpalikumu piegādātāji un saņēmēji ievēro attiecīgās prasības, kas noteiktas ES tiesiskajā 
regulējumā (piemēram, prasības par pārtikas nekaitīgumu, pārtikas higiēnu, izsekojamību, atbildību, PVN utt.),

— veicinātu to, ka ES dalībvalstu regulatīvās iestādes vienoti interpretē ES tiesību aktus, kas attiecas uz pārtikas pārpali­
kumu pārdali.

ES pārtikas ziedošanas pamatnostādnēs galvenā uzmanība pievērsta tiem jautājumiem, kas jārisina ES līmenī, tādējādi tās 
papildina, nevis dublē dalībvalstīs izstrādātās pamatnostādnes. Valsts un/vai nozaru līmenī sagatavotajām pamatnos­
tādnēm, kuras bieži vien kopīgi izstrādājuši pārdales partneri un kompetentās iestādes (valsts un/vai reģionālā līmenī), ir 
būtiska nozīme, nodrošinot pārtikas nekaitīgumu un izsekojamību, kā arī precizējot to dažādo dalībnieku uzdevumus un 
pienākumus, kas iesaistīti pārtikas pārpalikuma atgūšanā un pārdalē (3). Arī ES mēroga nozaru pamatnostādnes (4) var 
atbalstīt pārtikas pārdales pasākumus un veicināt paraugprakses apmaiņu.

Tāpēc, lai visām iesaistītajām personām būtu skaidri izklāstīti valsts līmenī spēkā esošie noteikumi un darbības procedū­
ras, tostarp attiecīgie galveno dalībnieku pienākumi, Komisija stingri iesaka attiecīgos noteikumus un/vai pamatnostād­
nes par pārtikas ziedošanu izstrādāt valsts līmenī, tādējādi sekmējot to izpildi un veicinot paraugprakses izplatību. Šajā 
sakarā ES pārtikas ziedošanas pamatnostādnes, ko Eiropas Komisija pieņēma, apspriežoties ar ES Platformu pārtikas 
zudumu un pārtikas izšķērdēšanas jautājumos (5), dalībvalstu dalībnieki var izmantot kā atsauci, ko ņemt vērā, izstrādā­
jot valsts pamatnostādnes un noteikumus.

Dalībvalstu pamatnostādnēs var arī sīkāk precizēt pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju uzdevumus un pienākumus tajās 
jomās, kurās piemēro valsts noteikumus, piemēram, attiecībā uz atbildību (sk. arī 4. iedaļu). Turklāt saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 852/2004 (6) 8. panta 3. punktu valstu kompetentās iestādes var sekmēt to, ka 
tiek izstrādātas un izplatītas paraugprakses rokasgrāmatas par pārtikas pārpalikuma atgūšanu un pārdali. Lai veicinātu 
pārtikas ziedošanu, valstu kompetentās iestādes var apsvērt fiskālus stimulus pārtikas apritē iesaistītajiem uzņēmējiem 
(sk. 7.2. iedaļu), kā arī, iesaistot attiecīgos dalībniekus, tādu informācijas, saziņas un mācību pasākumu ieviešanu, kas 
faktiski vēl vairāk veicinātu nekaitīgas pārtikas pārdales praksi.

(1) Minēts,  piemēram, dokumentos Comparative  study on EU Member  States'  legislation and practices  on food donations  (EESK,  2014.  gads), 
Counting the Cost of Food Waste: EU food waste prevention (Apvienotās Karalistes Lordu palāta, 2013.–2014. gads), Review of EU legislation 
and policies with implications on food waste  (FUSIONS,  2015. gads),  Food redistribution in the Nordic Region  (Ziemeļu Ministru padome, 
TemaNord, 2014.–2016. gads), kā arī Komisijas sanāksmēs ar valstu kompetentajām iestādēm un ieinteresētajām personām, tostarp ar 
ES  Pārtikas  zudumu un pārtikas  izšķērdēšanas  jautājumu platformas  dalībniekiem,  kura  Aprites  ekonomikas  rīcības  plāna ietvaros 
izveidota  2016.  gadā,  un  šo  iestāžu,  personu  un  dalībnieku  atsevišķi  sniegtajos  skaidrojumos  (sk.  tīmekļvietni  http://ec.europa.eu/
food/safety/food_waste/eu_actions/index_en.htm).

(2) Komisijas paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai “Noslēgt 
aprites loku — ES rīcības plāns pārejai uz aprites ekonomiku” (COM(2015) 614 final).

(3) Food  redistribution  in  the  Nordic  Region,  phase  II:  identification  of  best  practice  models  for  enhanced  food  redistribution  (Ziemeļu  Ministru 
padome, TemaNord, 2016. gads).

(4) Piemēram, Every Meal Matters – Food donation guidelines, ko izstrādāja FoodDrinkEurope/EuroCommerce/Eiropas Pārtikas banku federācija 
un apstiprināja Eiropas Komisijas Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgā komiteja.

(5) https://ec.europa.eu/food/safety/food_waste/eu_actions/eu-platform_en
(6) Eiropas  Parlamenta  un  Padomes  2004.  gada  29.  aprīļa  Regula  (EK)  Nr.  852/2004  par  pārtikas  produktu  higiēnu  (OV  L  139, 

30.4.2004., 1. lpp.).
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Lai atvieglotu informācijas apmaiņu par valstu pārtikas ziedošanas praksi, Komisija publicē ES dalībvalstīs spēkā esošās 
pamatnostādnes savā tīmekļvietnē, kuras mērķis ir novērst pārtikas izšķērdēšanu (1). Ja valsts un Eiropas līmeņa nozaru 
paraugprakses norādījumi par pārtikas ziedošanu ir izstrādāti saistībā ar ES noteikumiem par pārtikas higiēnu (2) un 
paziņoti Eiropas Komisijai, tie ir pieejami arī tiešsaistes reģistrā (3).

2. DARBĪBAS JOMA

ES pārtikas ziedošanas pamatnostādņu darbības joma aptver pārtikas īpašnieka bez maksas nodrošinātas pārtikas atgū­
šanu un pārdali, kuru veic pārtikas apritē iesaistīti uzņēmēji.

2.1. Kas ir pārtikas pārdale?

Pārtikas pārdale ir process, ar kura palīdzību pārtikas pārpalikumi, kas citādi būtu izšķērdēti, tiek atgūti, savākti un 
nodoti cilvēkiem, jo īpaši tiem, kas nonākuši grūtībās.

Strādājot pie pārtikas zudumu un izšķērdēšanas novēršanas un pārtikas nodrošinājuma veicināšanas, Pārtikas un lauk­
saimniecības organizācijas (FAO) daudznozaru grupa ir ierosinājusi jēdzienu “nekaitīgas un uzturvielām bagātas pārtikas 
atgūšana un pārdale” definēt šādi (4):

— “nekaitīgas un uzturvielām bagātas pārtikas atgūšana” ir tādas pārtikas (pārstrādātas, daļēji pārstrādātas vai nepārstrā­
dātas) saņemšana par maksu vai bez maksas, kas citādi pārtikas sistēmas lauksaimniecības, lopkopības un zivsaim­
niecības piegādes ķēdēs būtu izmesta vai izšķērdēta; “nekaitīgas un uzturvielām bagātas pārtikas pārdale” ir saņemtās 
pārtikas uzglabāšana vai pārstrādāšana un sekojoša izdalīšana – ievērojot attiecīgus drošības, kvalitātes un tiesiskos 
regulējumus, tieši vai ar starpnieku palīdzību, par maksu vai bez maksas – tiem, kas ir tiesīgi to saņemt ēšanai.

Nolūkā gan Eiropas Savienības, gan valstu līmenī atbalstīt pašreizējos centienus veicināt veselīgu un sabalansētu uzturu 
visiem Eiropas iedzīvotājiem, jo īpaši bērniem, pārtikas produktu pārdalē būtu pēc iespējas jāņem vērā šo pārtikas pro­
duktu devums sabalansēta uztura nodrošināšanā. Šajā sakarā par vadlīnijām izmantojamas valsts uztura pamatnostādnes.

ES pārtikas ziedošanas pamatnostādņu mērķis – ievērojot FAO ierosināto pārtikas pārdales definīciju – ir precizēt attiecī­
gos ES tiesību aktu noteikumus, kurus piemēro, ja īpašnieks bez maksas dara pieejamus pārtikas produktus. Pārtikas 
pārdale aptver dažādu dalībnieku, tīklu un pasākumu loku, kas strauji attīstās. Lai gan pārtikas pārdales jomā pārtikas 
bankas ir visbiežāk sastopamie un galvenie partneri, turpmāk sniegtos norādījumus, kas attiecas uz atbilstošo ES notei­
kumu (piemēram, pārtikas nekaitīguma, pārtikas higiēnas, patērētāju informēšanas, atbildības u. c.) piemērošanu, var 
piemērot arī citiem pārtikas pārdales modeļiem un/vai dalībniekiem. Šie dalībnieki var būt tādi subjekti, kas iesaistīti 
bezpeļņas pārtikas pārdales pasākumos, piemēram, sociālie lielveikali vai restorāni, kur noteiktos gadījumos galasaņēmējs 
var veikt nominālu maksājumu, saņemot par to pārtikas produktus vai gatavas maltītes.

2.2. Kas ir pārtikas pārpalikumi?

Pārtikas pārpalikumi, kas sastāv no gataviem pārtikas produktiem (tostarp svaigas gaļas, augļiem un dārzeņiem), daļēji 
sagatavotiem produktiem vai pārtikas sastāvdaļām, var rasties jebkurā pārtikas ražošanas un izplatīšanas ķēdes posmā 
dažādu iemeslu dēļ. Pārpalikumus, piemēram, lauksaimniecības un ražošanas nozarēs, var radīt pārtikas produkti, kas 
neatbilst ražotāja un/vai klienta specifikācijām (piemēram, pārmaiņas produkta krāsā, izmērā, formā utt.), kā arī ražoša­
nas un marķēšanas kļūdas. Iemesls pārmērīgai pasūtīšanai un/vai pasūtījumu atcelšanai var būt problēmas piedāvājuma 
un pieprasījuma pārvaldībā. Arī problēmas saistībā ar derīguma termiņa marķējumu – piemēram, produkta piegādei 
nepietiekamu derīguma termiņu vai valsts tiesību normām, kas liedz veikt tādu pārtikas produktu pārdali, kuriem bei­
dzies “ieteicams līdz” termiņš – var neļaut pārdot un izplatīt pārtikas produktus ar parasto mazumtirdzniecības kanālu 
starpniecību.

(1) http://ec.europa.eu/food/safety/food_waste/library/index_en.htm
(2) Regula (EK) Nr. 852/2004.
(3) https://webgate.ec.europa.eu/dyna/hygienelegislation/
(4) Pārtikas un lauksaimniecības organizācija (2015. gada maijs). Comprehensive definition for “recovery and redistribution of safe and nutritious 

food for human consumption” (http://www.fao.org/save-food/news-and-multimedia/news/news-details/en/c/288692/).
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Pārtikas pārpalikumu pārdali var veikt, ja tie ir derīgi lietošanai pārtikā un atbilst visām pārtikas nekaitīguma prasī­
bām (1), kas noteiktas ES tiesību aktos par pārtikas nekaitīgumu un par pārtikas produktu informācijas sniegšanu patērē­
tājiem, kā arī attiecīgajos valstu noteikumos. Pārtikas produkti, kas piemēroti pārtikas ziedošanai, ir, piemēram, tādi 
produkti, kuri neatbilst ražotāja vai klienta specifikācijām, kuriem mainīts iepakojums un/vai marķējums, taču tas neap­
draud ne pārtikas nekaitīgumu, ne patērētāju informēšanu, kuriem norādīts konkrēts lietošanas laiks (piemēram, pro­
dukti, kas paredzēti konkrētam svētku periodam vai noieta veicināšanas pasākumam), kuri ar ražotāja piekrišanu tiek 
novākti laukos, kuriem ir beidzies “ieteicams līdz” termiņš, bet kurus joprojām var droši patērēt, kurus regulatīvās iestā­
des savāc un/vai konfiscē citu iemeslu dēļ, nevis, piemēram, saistībā ar pārtikas nekaitīgumu.

Tādēļ uzņēmēji, kas iesaistīti pārtikas apritē, var veikt pārtikas pārpalikumu pārdali un iesaistīties pārtikas ziedošanas 
pasākumos katrā pārtikas aprites posmā. Uzņēmēji, kas iesaistīti pārtikas apritē (piemēram, lauksaimnieki, pārtikas ražo­
tāji un mazumtirgotāji), var ziedot pārtikas pārpalikumus, izmantojot pārdales organizāciju (piemēram, pārtikas banku), 
ražas atlikumu savākšanas tīklu un citu labdarības organizāciju pakalpojumus vai vēršoties tieši pie pašiem patērētājiem 
(piemēram, darbiniekiem).

2.3. Kas ir dalībnieki?

ES pārtikas ziedošanas pamatnostādnes attiecas uz dalībniekiem, kas iesaistīti katrā pārtikas aprites posmā, proti, gan uz 
pārtikas ziedotājiem, gan saņēmējiem. Šo pamatnostādņu mērķis ir precizēt to pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju kon­
krētos uzdevumus un pienākumus, kas darbojas pārtikas pārpalikumu pārdalē, kā noteikts ES pārtikas aprites tiesību 
aktos un jo īpaši Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 178/2002 (2) (tā dēvētajā Vispārīgajā pārtikas aprites 
tiesību aktā).

Eiropas Savienībā ir sarežģīts pārtikas pārpalikumu pārdales tīkls, kas ietver dažādus dalībniekus un darbības procesus.

Ziedotājorganizācijas

Tie ir pārtikas apritē iesaistīti uzņēmēji, kas var piedāvāt pārtikas pārpalikumus no katra pārtikas aprites posma, proti, 
primārās ražošanas, pārtikas pārstrādes un ražošanas, mazumtirdzniecības un citiem izplatīšanas veidiem, kā arī no ēdi­
nāšanas un viesmīlības nozares.

Saņēmējorganizācijas

Tās ir pārtikas pārpalikumu pārdalē iesaistītas organizācijas, kuras var klasificēt vai nu kā “tiešas saņēmējas”, vai “netiešas 
saņēmējas” (ir atsevišķas organizācijas, kas pilda abas funkcijas) (3):

— organizācijas, kas ir “netiešās saņēmējas”, atgūst pārtikas aprites dalībnieku ziedoto pārtiku, kuru tās transportē, 
uzglabā un pārdala, izsniedzot to tīklā iesaistītām kvalificētām labdarības organizācijām – tostarp labdarības iestā­
dēm, sociālajiem restorāniem, sociālajiem uzņēmumiem utt.,

— organizācijas, kas ir “tiešās saņēmējas”, saņem ziedoto pārtiku no “netiešajām saņēmējām” un/vai tieši no pārtikas 
aprites dalībniekiem. Tās, savukārt, piegādā saņēmējiem šo pārtiku dažādos veidos (piemēram, pārtikas pakās, zupas 
virtuvēs, sociālo restorānu/kafejnīcu pasniegtās maltītēs u. c.). Dažas no šīm organizācijām var arī pārdot grūtībās 
nonākušiem cilvēkiem pārtikas produktus par subsidētām cenām.

Vairākās dalībvalstīs tās organizācijas, kas ir “netiešās saņēmējas”, dēvē par “pārtikas bankām”, tomēr dažās dalībvalstīs 
(piemēram, Igaunijā, Vācijā un Nīderlandē) “pārtikas bankas” veic pārtikas pārdali, izsniedzot to ne tikai citām organizā­
cijām, bet arī tieši galasaņēmējiem. Turklāt gan “tiešo saņēmēju”, gan “netiešo saņēmēju” organizāciju darbības dalībval­
stīs var atšķirties – dažās dalībvalstīs tās drīkst pārtiku tikai uzglabāt, transportēt un izplatīt, bet citās dalībvalstīs tās 
pārstrādā un gatavo pārtiku un/vai maltītes, kas tiek piegādātas galasaņēmējiem.

Šajā dokumentā organizācijas, kas ir “netiešās saņēmējas”, tiek dēvētas par “pārdales organizācijām” (PO), bet “tiešās 
saņēmējas” – par “labdarības organizācijām” (LO).

(1) Apvienotās  Karalistes  Atkritumu un resursu  rīcības  programmā (UK Waste  and  Resources  Action  Programme –  UK WRAP)  ir  sniegti 
norādījumi par  pārdalei  piemērotiem pārtikas  pārpalikumiem,  un šie  norādījumi ir  daļa  no instrumenta,  kas  Apvienotajā  Karalistē 
palīdz nozarei uzlabot pārtikas un dzērienu pārpalikumu pārdali. Framework for Effective Redistribution Partnerships (WRAP, 2016. g.).

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 28. janvāra Regula (EK) Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas aprites tiesību aktu vispārī­
gus  principus  un  prasības,  izveido  Eiropas  Pārtikas  nekaitīguma  iestādi  un  paredz  procedūras  saistībā  ar  pārtikas  nekaitīgumu 
(OV L 31, 1.2.2002., 1. lpp.).

(3) FoodDrinkEurope, EuroCommerce un Eiropas Pārtikas banku federācijas izstrādātajās pārtikas ziedošanas pamatnostādnēs ierosinātā kla­
sifikācija, Every Meal Matters, 2016. gada jūnijs, 16. lpp.
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Privātie ziedotāji

Vispārīgais pārtikas aprites tiesību akts, ar kuru noteikts tiesiskais regulējums, kas ir ES pārtikas aprites tiesību aktu 
pamatā, neattiecas ne uz produktu primāro ražošanu privātai lietošanai mājās, ne uz pārtikas sagatavošanu, apstrādi vai 
uzglabāšanu mājās savam patēriņam. Tādējādi no tā izriet, ka ar Vispārīgo pārtikas aprites tiesību aktu saistītie pienā­
kumi neattiecas ne uz privātpersonām, kas reizēm nodrošina pārtiku, piedaloties kopienas vai citos labdarības pasāku­
mos, tostarp ražas atlikumu savākšanas iniciatīvās, ne arī uz labdarības organizācijām, kas reizēm saņem pārtiku no 
privātpersonām. Tomēr dalībvalstis var iekļaut papildu skaidrojumu valsts noteikumos vai sniegt konsultācijas, lai palī­
dzētu labdarības organizācijām un kopienas pārtikas piegādātājiem, kas saņem ziedojumus no privātiem ziedotājiem, 
izpildīt prasību par nekaitīgas pārtikas nodrošināšanu.

Turklāt ES tiesību aktus par pārtikas higiēnu un produktu informāciju piemēro tikai uzņēmumiem, kuru koncepcija 
ietver noteiktu darbības nepārtrauktību un noteiktu organizācijas līmeni. Tāpēc ES pārtikas ziedošanas pamatnostādņu 
darbības joma neattiecas uz tādām darbībām kā pārtikas neregulāra apstrāde, sagatavošana, uzglabāšana un servēšana, 
ko veic privātpersonas, piemēram, baznīcas, skolas vai ciemata gadatirgu pasākumos. Šajā jomā papildu norādījumi ir 
sniegti dokumenta “Metodiski norādījumi par to, kā īstenot atsevišķus Regulas (EK) Nr. 852/2004 noteikumus par pārti­
kas higiēnu” (1) 3.8. iedaļā. Valstu kompetentās iestādes var sniegt sīkākus norādījumus, lai precizētu, vai kopienas un 
labdarības pārtikas piegādes ir jāreģistrē atbilstīgi pārtikas higiēnas noteikumiem (2).

Veicinātājorganizācijas

Lai veicinātu pārtikas pārdali, pakalpojumus var sniegt arī starpniekorganizācijas, sekmējot saziņu starp pārtikas ziedotā­
jiem un saņēmējiem un nodrošinot atbilsmi starp pārtikas pārpalikumu piedāvājumu un iespējamo pieprasījumu. Ja tiek 
izmantoti informācijas un komunikāciju tehnoloģiju (IKT) tīkli, platformas vai kāda cita digitālā instrumenta īpašnieks ir 
aicināts pievērst pārtikas ziedotāju un saņēmēju uzmanību – gadījumos, ja šie dalībnieki ir pārtikas apritē iesaistīti uzņē­
mumi (sk. turpmāk 3. iedaļu) – to attiecīgajiem ES pārtikas tiesību aktos paredzētajiem pienākumiem. Organizācija, kura 
ir atbildīga par IKT tīklu, būtu uzskatāma par “informācijas sabiedrības pakalpojumu” sniedzēju, kā tas definēts Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvā 2000/31/EK (3).

Gadījumos, kad veicinātājorganizācijas darbības ietver pārtikas sagatavošanu, apstrādi, uzglabāšanu un/vai izplatīšanu – 
piemēram, tāda publiskā ledusskapja pārvaldību, ar kura palīdzību ziedotāji dara pieejamus pārtikas pārpalikumus turp­
mākai pārdalei –, tās īpašnieku varētu uzskatīt par pārtikas apritē iesaistītu uzņēmēju. Šādos gadījumos uz veicinātājor­
ganizācijas darbību attieksies ES pārtikas ziedošanas pamatnostādnes.

3. PĀRTIKAS PĀRDALE – DALĪBNIEKU UZDEVUMI UN PIENĀKUMI

Uz pārtikas pārpalikumu pārdali attiecas Vispārīgais pārtikas aprites tiesību akts. Ar pārtikas piegādi saistītas darbības, 
kas nes peļņu vai ne, ir nepārprotami uzskatāmas par pārtikas “laišanu tirgū”:

— “laišana tirgū” ir pārtikas vai barības turēšana pārdošanas nolūkā, tostarp piedāvāšana pārdošanai vai jebkura cita 
veida nodošana par maksu vai bez tās, un pārdošana, izplatīšana un citāda nodošana (4).

Atbilstīgi Vispārīgajam pārtikas aprites tiesību aktam tās organizācijas, kuras saņem pārtikas pārpalikumus – neatkarīgi 
no tā, vai tās ir pārdales organizācijas (PO), vai labdarības organizācijas (LO) –, ir uzskatāmas par pārtikas apritē iesaistī­
tiem uzņēmējiem:

— “pārtikas uzņēmums” ir jebkurš uzņēmums, kas nes peļņu vai ne, publisks vai privāts, kas saistīts ar jebkuru pārtikas 
ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmu (5),

(1) https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/biosafety_fh_legis_guidance_reg-2004-852_lv.pdf
(2) Sk., piemēram: Guidance on the application of EU food hygiene law to community and charity food provision, Apvienotās Karalistes Pārtikas 

standartu aģentūra, 2016. gada marts.
(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 8. jūnija Direktīva 2000/31/EK par dažiem informācijas sabiedrības pakalpojumu tiesis­

kiem  aspektiem,  jo  īpaši  elektronisko tirdzniecību,  iekšējā  tirgū  (“Direktīva  par  elektronisko tirdzniecību”)  (OV L  178,  17.7.2000., 
1. lpp.).

(4) Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 3. panta 8. punkts.
(5) Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 3. panta 2. punkts.
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— “uzņēmējs, kas iesaistīts pārtikas apritē”, ir ikviena fiziska vai juridiska persona, kura atbildīga par to, lai tiktu nodro­
šināts, ka viņa/viņas kontrolē esošais pārtikas uzņēmums izpilda pārtikas aprites tiesību aktu prasības (1).

Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 17. pantā visiem uzņēmējiem, kas iesaistīti pārtikas apritē visā pārtikas ķēdē (t. i., 
lauksaimniekiem, pārtikas un barības ražotājiem, importētājiem, brokeriem, izplatītājiem, sabiedriskās un privātās ēdinā­
šanas uzņēmumiem, pārdales un labdarības organizācijām utt.), un ES dalībvalstu kompetentajām iestādēm noteikti šādi 
uzdevumi:

“1. Uzņēmēji, kas iesaistīti pārtikas un barības apritē, visos ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmos uzņēmumos, 
kas atrodas viņu pārziņā, nodrošina, lai pārtika vai barība atbilstu pārtikas aprites tiesību aktu prasībām, kas attiecas 
uz viņu darbību, un pārbauda, vai minētās prasības ir izpildītas.

2. Dalībvalstīs ir spēkā pārtikas aprites tiesību akti, un tās uzrauga un pārbauda, lai uzņēmēji, kas iesaistīti pārtikas un 
barības apritē, visos ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmos pildītu attiecīgās pārtikas aprites tiesību aktu 
prasības. (..)” (2)

Šā tiesību akta 17. panta 1. punktā noteikts, ka pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju pienākums ir aktīvi piedalīties pārti­
kas aprites tiesību aktu prasību īstenošanā un pārbaudīt, vai minētās prasības ir izpildītas. Šī vispārējā prasība ir cieši 
saistīta ar citām obligātām prasībām, kas noteiktas konkrētos pārtikas aprites tiesību aktos (piemēram, par riska analīzes 
un kritisko kontrolpunktu noteikšanas (Hazard Analysis and Critical Control Points Principles – HACCP) principu īstenošanu 
pārtikas higiēnas jomā). Tāpēc ar šo pantu ir noteikts, ka pārtikas apritē iesaistītie uzņēmēji ir galvenās personas, kuras 
atbildīgas par (3) visu (ES un valstu) pārtikas aprites tiesību aktu prasību ievērošanu visos ražošanas, pārstrādes un izpla­
tīšanas posmos tajos uzņēmumos (vai pārtikas aprites darbībās), kas atrodas viņu pārziņā.

Tā kā pārtikas apritē iesaistīti uzņēmēji labāk par citiem spēj radīt drošu pārtikas piegādes sistēmu un nodrošināt to, ka 
to piegādātā pārtika ir nekaitīga, tad viņi ir galvenās personas, kas atbildīgas par pārtikas aprites tiesību aktu ievērošanu 
un jo īpaši par pārtikas nekaitīgumu. (Jautājumus par primārās atbildības un juridiskās atbildības mijiedarbību sk. 4. 
iedaļā).

Attiecībā uz visām darbībām, kas saistītas ar pārtikas ražošanu un izplatīšanu, pārtikas jomas uzņēmējiem, kas iesaistīti 
pārtikas pārpalikumu pārdalē, katrā atsevišķā gadījumā jāizvērtē vajadzīgās prasības un cita starpā jānodrošina, ka pārti­
kas nekaitīgums un patērētāju informēšana netiek apdraudēta. To pienākumu piemēri, kas izriet no vispārējās prasības 
par primāro atbildību organizācijām, kas apstrādā un izplata pārtikas pārpalikumus (PO un LO), ir, piemēram, nepiecie­
šamība nodrošināt atdzesēto pārtikas produktu pienācīgu uzglabāšanu, lai saglabātu aukstuma ķēdi, kā noteikts ES tie­
sību aktos par pārtikas higiēnu, un aizliegums veikt tādas pārtikas pārdali, kurai beidzies “izlietot līdz” termiņš, kā norā­
dīts ES noteikumos par pārtikas produktu informācijas sniegšanu patērētājiem saistībā ar nekaitīguma prasībām, kas 
noteiktas Vispārīgajā pārtikas aprites tiesību aktā (4).

Pārtikas jomas uzņēmējiem, kas iesaistīti pārtikas pārdalē, būtu jāpiemēro labas higiēnas prakses principi un jāievieš 
automātiska kontroles sistēma (HACCP) (5). Šādu automātisku kontroles sistēmu definēšana, kuras pielāgotas pārdales 
pasākumiem, var palīdzēt PO un LO visu darbības risku pārvaldīšanā, kā arī prasību izpildes pārbaudīšanā, piemēram, 
veicot dzesēšanas kameras temperatūras reģistrēšanu un pārbaudi. Kā paskaidrots attiecīgajā Komisijas paziņojumā (6), 
izstrādājot šādu plānu, var paredzēt samērīgu, elastīgu pieeju.

Kā pārtikas apritē iesaistītiem uzņēmējiem PO un LO arī jāpārbauda, vai ir izpildītas pārtikas aprites tiesību aktu prasī­
bas attiecībā uz to pārziņā esošām darbībām, un šajā saistībā tās var noraidīt ziedošanai piedāvātos produktus, kas 
varētu apdraudēt galapatērētāju (piemēram, ja produktiem ir bojāts iepakojums, tiek piedāvāta nestandarta pārtika, pro­
duktam pārāk drīz beigsies “izlietot līdz” termiņš, lai droši varētu veikt tā pārdali un ļaut patērētājam to izmantot pirms 
derīguma termiņa beigām, u. c.).

(1) Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 3. panta 3. punkts.
(2) Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 17. panta 1. un 2. punkts.
(3) Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 30. apsvērums.
(4) 24.  pantā  Regulā  (ES)  Nr.  1169/2011  par  pārtikas  produktu  informācijas  sniegšanu  patērētājiem  noteikts,  ka  “pēc  “izlietot  līdz” 

datuma pārtikas produktu uzskata par nedrošu (OV L 304, 22.11.2011., 18. lpp.) saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 178/2002 14. panta 
2. līdz 5. punktu”.

(5) HACCP procedūras jeb “HACCP” ir procedūras, kuru pamatā ir riska analīzes un kritisko kontrolpunktu noteikšanas (HACCP) principi, 
t.  i.,  tā ir automātiska kontroles sistēma, kurā identificē,  novērtē un kontrolē apdraudējumus, kam saskaņā ar HACCP  principiem ir 
būtiska nozīme pārtikas nekaitīguma jomā.

(6) Komisijas paziņojums par vadlīnijām, kā īstenot pārtikas nekaitīguma pārvaldības sistēmas, kas aptver priekšnosacījumu programmas 
un uz HACCP principiem balstītas procedūras, ieskaitot atvieglinātu īstenošanu/elastību noteikta veida pārtikas uzņēmumos (2016/C 
278/01) (OV C 278, 30.7.2016., 1. lpp.).
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Tāpat kā visiem pārtikas izplatīšanas ķēdes dalībniekiem PO un LO jo īpaši jānodrošina, ka tirgū laistā pārtika ir nekai­
tīga atbilstīgi Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 14. pantā noteiktajām pārtikas nekaitīguma prasībām, kas formulētas 
šādi:

“1. Pārtiku nelaiž tirgū, ja tā nav nekaitīga.

2. Uzskata, ka pārtika nav nekaitīga, ja domā, ka tā: a) var kaitēt veselībai; b) nav derīga lietošanai cilvēku 
uzturā. (..)” (1)

Jēdzieni “var kaitēt veselībai” un “nav derīga lietošanai cilvēku uzturā” ir sīkāk izskaidroti Vispārīgā pārtikas aprites tie­
sību akta 14. panta 3., 4. un 5. punktā, kā arī pamatnostādnēs (2), ko izstrādājusi Komisija un dalībvalstis, lai palīdzētu 
visām iesaistītajām personām pildīt pienākumus saistībā ar Vispārīgo pārtikas aprites tiesību aktu.

Vispārīgajā pārtikas aprites tiesību aktā ir paredzēta arī vispārīga izsekojamības prasība, kas attiecas uz visiem ES tirgū 
laistajiem pārtikas produktiem (sk. arī 3.2. iedaļu, kur šī prasība ir izklāstīta sīkāk):

“— Visos ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmos ir nodrošināts, ka pārtiku, barību, produktīvos dzīvniekus un 
jebkuras citas vielas, ko paredzēts pievienot vai ko varētu pievienot pārtikai vai barībai, var izsekot.” (3)

Lai izpildītu vispārīgo izsekojamības prasību, organizācijām, kas piedalās pārtikas pārpalikumu pārdalē, jāveic to avotu 
uzskaite, no kuriem tās saņem pārtikas produktus, un – ja tās piegādā pārtikas produktus citiem uzņēmumiem – arī 
jādokumentē, kam šī pārtika ir izplatīta (sk. 3.2. iedaļu).

Visiem pārtikas apritē iesaistītajiem uzņēmējiem ir arī jāizņem no tirgus un jāsaņem atpakaļ pārtika, kas nav nekaitīga, 
vai jāpaziņo par to, kā izklāstīts Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 19. pantā:

“1. Ja uzņēmējs, kas iesaistīts pārtikas apritē, uzskata vai ja tam ir iemesls uzskatīt, ka pārtika, ko tas importējis, ražojis, 
pārstrādājis, izgatavojis vai izplatījis, neatbilst pārtikas nekaitīguma prasībām, un ja minētā pārtika vairs nav minētā 
pārtikas apritē iesaistītā uzņēmēja tiešā kontrolē, tad tas tūlīt sāk procedūru, lai izņemtu attiecīgo pārtiku no tirgus, 
un paziņo to kompetentajām iestādēm. Ja produkts jau var būt nonācis pie patērētāja, tad minētais tirgus dalībnieks 
efektīvi un precīzi informē patērētājus par pārtikas izņemšanas iemesliem un vajadzības gadījumā saņem atpakaļ no 
patērētājiem produktus, kas tiem jau piegādāti, ja citi pasākumi nav pietiekami, lai sasniegtu augstu veselības aizsar­
dzības līmeni.

2. Uzņēmējs, kas iesaistīts pārtikas apritē un atbild par mazumtirdzniecību vai izplatīšanas darbībām, kuras neietekmē 
pārtikas iepakojumu, marķējumu, nekaitīgumu vai veselumu, sāk procedūru, lai izņemtu no tirgus produktus, kas 
neatbilst pārtikas nekaitīguma prasībām, un sadarbībā ar ražotājiem, pārstrādātājiem, izgatavotājiem un/vai kompe­
tentajām iestādēm sekmē pārtikas nekaitīgumu, sniedzot attiecīgu informāciju, kas vajadzīga, lai izsekotu pārtiku.

3. Ja uzņēmējs, kas iesaistīts pārtikas apritē, uzskata vai tam ir iemesls uzskatīt, ka pārtika, ko tas laidis tirgū, var būt 
kaitīga cilvēku veselībai, tad tas tūlīt paziņo to kompetentajām iestādēm. Minētie uzņēmēji paziņo kompetentajām 
iestādēm, kāda darbība veikta, lai novērstu risku galapatērētājam, un nekavē un neatrunā nevienu cilvēku no sadarbī­
bas ar kompetentajām iestādēm saskaņā ar valsts tiesību aktiem un praksi, ja ar to var izvairīties no riska, ko rada 
pārtika, vai minēto risku samazināt vai novērst. (..)”

3.1. Pārdales un labdarības organizāciju darbības

Tos īpašos noteikumus, kurus piemēros atbilstīgi ES tiesiskajam regulējumam par pārtikas nekaitīgumu un pārtikas pro­
duktu informācijas sniegšanu patērētājiem, noteiks organizācijas darbības raksturs, kā arī tās darbības modelis. Jo īpaši 
tas, vai organizācija piešķir pārtiku citai organizācijai (t. i., “uzņēmumu savstarpējie darījumi”) vai tieši galasaņēmējam 
(“uzņēmumu darījumi ar patērētājiem”), kā arī tās veiktās darbības veids (piemēram, dzīvnieku izcelsmes pārtikas ziedo­
šana, maltīšu gatavošana) var būt par iemeslu atšķirīgām prasībām attiecībā uz izsekojamību, pārtikas higiēnu un pārti­
kas produktu informāciju.

(1) Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 14. panta 1. un 2. punkts.
(2) Pamatnostādnes attiecībā uz Regulas (EK) Nr. 178/2002 par vispārīgiem pārtikas aprites tiesību aktiem 11., 12., 14., 17., 18., 19. un 

20. panta īstenošanu (Guidance on the implementation of Articles 11, 12, 14, 17, 18, 19 and 20 of Regulation (EC) No 178/2002 on Gene­
ral Food Law). Pārtikas aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas secinājumi. https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/
docs/gfl_req_guidance_rev_8_en.pdf

(3) Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 18. pants.
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Tāpēc ir svarīgi, izskatot katru gadījumu atsevišķi, ņemt vērā tās darbības veidu, ko veic organizācijas, kuras nodarbojas 
ar pārtikas pārdali, jo piemērojamie noteikumi un atbilstīgie pienākumi var atšķirties.

Tā kā pārdales un labdarības organizāciju darbības galvenokārt ir saistītas ar pārtikas izplatīšanu, tās atbilstīgi Vispārīgajam 
pārtikas aprites tiesību aktam var uzskatīt par pārtikas apritē iesaistītiem uzņēmējiem, kas darbojas “mazumtirdzniecībā”.

— “Mazumtirdzniecība” (1) ir manipulācijas ar pārtiku un/vai tās apstrāde, un tās uzglabāšana tirdzniecības vai piegādes 
vietā galapatērētājam, tostarp izplatīšanas vietās, ēdināšanas uzņēmumos, uzņēmumu un iestāžu ēdnīcās, restorānos 
un citos līdzīgos pārtikas pakalpojumu uzņēmumos, veikalos, lielveikalu izplatīšanas centros un vairumtirdzniecības 
punktos.

Saskaņā ar ES pārtikas higiēnas noteikumiem PO un LO galvenokārt tiek uzskatīti par “mazumtirdzniecības” vai izplatī­
šanas centriem, kas darbojas tikai uzglabāšanas un transportēšanas jomā. ES pārtikas higiēnas noteikumu – tostarp kon­
krētu pasākumu attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku – piemērošana ir sīkāk izskaidrota 5. iedaļā.

Saskaņā ar ES pārtikas marķēšanas noteikumiem PO un LO, kas gatavo pārtiku, kura paredzēta galapatērētāja tiešajam 
patēriņam, var uzskatīt par “ēdināšanas iestādēm”. No šā statusa izrietošie pienākumi, kas saistīti ar pārtikas produktu 
informācijas sniegšanu patērētājiem, ir sīkāk izklāstīti 6. nodaļā.

— “Ēdināšanas iestāde” (2) ir jebkurš uzņēmums (tostarp transportlīdzekļi vai stacionāri vai pārvietojami stendi), piemē­
ram, restorāni, ēdnīcas, skolas un slimnīcas un ēdināšanas uzņēmumi, kuru darbība ietver tāda ēdiena gatavošanu, 
kas ir paredzēts galapatērētāja tiešajam patēriņam.

3.1.1. Pārdalei paredzēto pārtikas pārpalikumu šķirošana

Pārtiku nelaiž tirgū, ja tā nav nekaitīga. Vairākas dalībvalstis un ieinteresētās personas ir aicinājušas precizēt informāciju 
attiecībā uz to produktu pārdali, kas sastāv no vairākām vienībām, no kurām dažas var nebūt derīgas lietošanai pārtikā. 
Tas var attiekties, piemēram, uz maisiņu ar apelsīniem, kur viens apelsīns ir sapelējis, jogurtu kompleksu iepakojumu, 
kur vienam jogurtam var būt bojāts iepakojums, kasti ar olām, kur viena ola var būt saplēsta. ES pārtikas nekaitīguma 
noteikumi neliedz uzņēmējam, kas iesaistīts pārtikas apritē, šķirot šādus pārtikas produktus to turpmākai pārdalei. Jo 
īpaši Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 14. panta 6. punktā paredzēts:

“— Ja kāds pārtikas produkts, kurš nav nekaitīgs, ir daļa no pārtikas partijas vai sūtījuma, kas ir no vienas un tās pašas 
klases precēm vai precēm ar vienu un to pašu aprakstu, tad pieņem, ka visa pārtika šajā partijā vai sūtījumā nav 
nekaitīga, ja vien pēc rūpīga novērtējuma nav pierādījumu, ka atlikusī partija vai sūtījums ir nekaitīgs.”

Tāpēc tādas darbības kā apelsīnu tīkliņa atvēršana, lai nodalītu bojātos augļus no tiem, kas derīgi lietošanai pārtikā – 
neatkarīgi no tā, vai to veic ziedotājs (piemēram, mazumtirgotājs), vai saņēmējs (piemēram, PO/LO) –, ir iespējamas, ja 
vien pēc rūpīga novērtējuma veikšanas var nodrošināt, ka pārtika, kas tiek pārdalīta, ir nekaitīga ēšanai.

Veicot šādu detalizētu novērtējumu, pārtikas apritē iesaistītais uzņēmējs var vadīties pēc attiecīgajiem apsvērumiem, lai 
noteiktu, vai pārtika ir nederīga lietošanai cilvēku uzturā, kā norādīts Komisijas pamatnostādnēs par Vispārīgā pārtikas 
aprites tiesību akta īstenošanu (3). Šādā novērtējumā var ņemt vērā vairākus faktorus, piemēram, produkta veidu (piemē­
ram, pārtika, kas bojājas/nebojājas ātri), produkta sastāvu (piemēram, liels/mazs mitrums), pārstrādes veidu/līmeni, 
apsvērumus par vizuālo izskatu un organoleptiskajām īpašībām, iepakojuma un atsevišķu vienību veselumu, produkta 
glabāšanas laiku, apstrādes, uzglabāšanas un transportēšanas apstākļus, lietošanas norādījumus (vajadzības gadījumā) utt.

3.2. Izsekojamība

Atbilstīgi Vispārīgajam pārtikas aprites tiesību aktam pārtikas produktu izsekojamības nodrošināšana visos ražošanas, 
pārstrādes un izplatīšanas posmos ir viens no galvenajiem pienākumiem, kas noteikts pārtikas apritē iesaistītiem uzņē­
mējiem, lai aizsargātu patērētājus no visiem ar pārtikas apriti saistītajiem riskiem un nodrošinātu pārtikas nekaitīgumu. 
Ja ir konstatēts risks, kas paredz pārtikas produktu izņemšanu no tirgus, izsekojamības sistēmas nodrošina to, ka šis 
process tiek pārvaldīts laicīgi un efektīvi.

(1) Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 3. panta 7. punkts.
(2) Regulas (ES) Nr. 1169/2011 2. panta 2. punkta d) apakšpunkts.
(3) Pamatnostādnes attiecībā uz Regulas (EK) Nr. 178/2002 par vispārīgiem pārtikas aprites tiesību aktiem 11., 12., 14., 17., 18., 19. un 

20. panta īstenošanu.
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Pārtikas ziedotājiem, kas paši ir pārtikas apritē iesaistīti uzņēmēji, ir jāizveido izsekojamības sistēma neatkarīgi no tā, vai 
šie pārtikas produkti ir laisti tirgū, lai tos pārdotu vai darītu pieejamus bez maksas pārdales un/vai labdarības organizāci­
jām. Kā paskaidrots 2.2. iedaļā, uz privātpersonām, kas reizēm nodrošina pārtiku kopienas vai citos labdarības pasāku­
mos, un labdarības organizācijām, kas reizēm saņem pārtiku no privātiem ziedotājiem, neattiecas ar izsekojamību saistī­
tie pienākumi.

Pārtikas pārpalikumu saņēmējiem, proti, pārdales un labdarības organizācijām, tāpat kā visiem pārtikas apritē iesaistīta­
jiem uzņēmējiem arī jāīsteno izsekojamības pasākumi, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu pārtikas aprites drošumu. ES līmenī 
ir paredzēti arī īpaši noteikumi attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku (1) un attiecībā uz dīgstiem un sēklām, no kurām 
paredzēts ražot dīgstus (2), lai nodrošinātu to, ka šiem pārtikas produktiem tiek pareizi piemērotas izsekojamības prasī­
bas, ņemot vērā iepriekšējo pieredzi pārtikas nekaitīguma krīžu novēršanā. Papildinformācija par to, kā īstenot izsekoja­
mības prasības praksē, ir sniegta arī norādījumu dokumentā, kas palīdz visām iesaistītajām personām pildīt ar Vispārīgo 
pārtikas aprites tiesību aktu saistītos pienākumus (3).

Piemēram, šajās pamatnostādnēs minēts, ka, lai izpildītu 18. pantā noteiktās prasības, jāuzglabā vismaz šāda informācija:

— piegādātāja nosaukums, adrese un piegādāto produktu identifikācija,

— klienta nosaukums, adrese un piegādāto produktu identifikācija,

— datums un, ja vajadzīgs, darījuma/piegādes laiks,

— vajadzības gadījumā – apjoms vai daudzums.

Attiecībā uz uzskaites glabāšanas minimālo laikposmu pamatnostādnēs noteikts, ka šīs regulas mērķus varētu sasniegt, ja 
termiņš būtu pieci gadi, sākot no produktu izgatavošanas vai piegādes dienas.

Tā kā pārtikas pārdale notiek pārtikas vērtību ķēdes beigās un PO un LO parasti neuzglabā pārtiku pārāk ilgi, Komisija 
uzskata, ka būtu lietderīgi noteikt, ka uzskaite jāglabā divus līdz piecus gadus. Dalībvalstis savos noteikumos un/vai 
pamatnostādnēs var precīzāk noteikt šos laikposmus, tostarp, piemēram, pielāgojot uzskaites glabāšanas laikposmus 
atkarībā no attiecīgās darbības specifikas (piemēram, sociālajiem restorāniem varētu noteikt īsākus laikposmus).

Eiropas Komisija 2004. gadā precizēja izsekojamības pienākumus saistībā ar pārtikas pārdali (4). Kopumā visiem pārtikas 
apritē iesaistītajiem uzņēmējiem ir jāuzskaita saņemamo produktu piegādātāji (viens posms pirms) un produktu saņē­
mēji (viens posms pēc). Tomēr gadījumā, kad pārtika tiek izdalīta galapatērētājiem, saņēmēji nav jāuzskaita.

Tāpēc “viena posma pēc” izsekojamības nodrošināšana attiecībā uz pārdales darbībām var būt jauna prasība atsevišķiem 
pārtikas apritē iesaistītiem uzņēmējiem, piemēram, mazumtirdzniecības un ēdināšanas nozares uzņēmējiem, kas parasti 
piegādā pārtiku tikai galapatērētājam. Kad šādi pārtikas apritē iesaistītie uzņēmēji veiks pārtikas pārdali, piešķirot to PO 
un LO, tiem būs arī jānodrošina ne tikai saņemamo, bet arī piegādājamo produktu izsekojamība (t. i., “viens posms 
pēc”).

Attiecībā uz izsekojamību pārdales organizāciju un labdarības organizāciju pienākumi atšķiras. Pārdales organizācijām ir 
jāveic gan produktu piegādātāju (proti, to produktu piegādātāju, kurus tās saņem), gan to organizāciju uzskaite, kurām 
tās piešķir pārtiku, savukārt labdarības organizācijām, kas piegādā pārtiku galapatērētājam, ir jāuzskaita tikai to pārtikas 
produktu piegādātāji, kurus tās saņem.

(1) Komisijas 2011. gada 19. septembra Īstenošanas regula (ES) Nr. 931/2011 par izsekojamības prasībām, kas ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (EK) Nr. 178/2002 noteiktas dzīvnieku izcelsmes pārtikai (OV L 242, 20.9.2011., 2. lpp.).

(2) Komisijas 2013. gada 11. marta Īstenošanas regula (ES) Nr. 208/2013 par izsekojamības prasībām attiecībā uz dīgstiem un sēklām, no 
kurām paredzēts ražot dīgstus (OV L 68, 12.3.2013., 16. lpp.).

(3) Pamatnostādnes attiecībā uz Regulas (EK) Nr. 178/2002 par vispārīgiem pārtikas aprites tiesību aktiem 11., 12., 14., 17., 18., 19. un 
20. panta īstenošanu.

(4) E-2704/04.
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Attiecībā uz zvejas un akvakultūras produktiem vispārīgie izsekojamības noteikumi ir jāpapildina ar īpašiem izsekojamī­
bas noteikumiem, kas izklāstīti 58. pantā Padomes Regulā (EK) Nr. 1224/2009 (1), ar ko izveido Savienības kontroles 
sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteikumiem. Papildus pienākumiem, kas izklāstīti 
Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta izsekojamības prasībās, tas nozīmē, ka visos ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas 
posmos iesaistīto uzņēmēju (tostarp, pārdales organizāciju un labdarības organizāciju) rīcībā ir jābūt konkrētai informā­
cijai, kas vajadzīga, lai izsekotu zvejas un akvakultūras produktus, un ka ir jābūt iespējai izsekot šos produktus jau to 
nozvejas vai ieguves posmā.

Vairākas dalībvalstis sniedz arī papildu norādījumus, lai palīdzētu dalībniekiem izpildīt izsekojamības pienākumus sais­
tībā ar pārtikas pārdali.

4. PRIMĀRĀS UN TĀDAS ATBILDĪBAS NOTEIKŠANA, KAS RODAS PĀRTIKAS 
NEKAITĪGUMA PROBLĒMU GADĪJUMĀ

4.1. Attiecīgās tiesību normas

Primārā atbildība un juridiskā atbildība

Pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju primārā atbildība nodrošināt atbilstību (gan ES, gan valstu) pārtikas aprites tiesību 
aktiem (ne tikai pārtikas nekaitīguma tiesību aktiem, bet arī citiem pārtikas aprites tiesību aktiem), kas izklāstīta Vispā­
rīgā pārtikas aprites tiesību akta 17. pantā, attiecas uz to pārziņā esošajām darbībām un ir piemērojama visā pārtikas 
apritē. Tādēļ dalībvalstīm ir aizliegts valsts līmenī paturēt spēkā vai pieņemt tiesību normas, kas varētu kādu pārtikas 
apritē iesaistītu uzņēmēju atbrīvot no šā pienākuma.

Ar primārās atbildības prasību neievieš Savienības režīmu, kas reglamentē atbildības sadalījumu starp dažādajiem pārti­
kas apritē iesaistītajiem dalībniekiem. Fakti un apstākļi, kas nosaka, ka kāds pārtikas apritē iesaistīts uzņēmējs būtu kri­
mināli sodāms un/vai saucams pie civiltiesiskās atbildības, var būt sarežģīti, un lēmuma pieņemšana ir lielā mērā atka­
rīga no dažādo likumdošanas sistēmu uzbūves un pēc būtības ietilpst valstu kompetencē.

Lai gan 17. panta 1. punktā minētā prasība ir piemērojama tieši, pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju atbildībai praktiski 
būtu jāiestājas, ja tie ir pārkāpuši kāda konkrēta pārtikas aprites tiesību akta prasības vai ja tas paredzēts administratīvās 
vai kriminālās atbildības noteikumos, kas atrodami katras dalībvalsts tiesiskajā kārtībā. Atbildības lietu izskatīšanas 
pamatā būs nevis 17. pants, bet tiesiskais pamats, kas atrodams konkrētos pārkāpumu tiesību aktos valsts līmenī. Neat­
karīgi no tā, vai ir konstatēts, ka produkts neatbilst juridiskajām prasībām, katra pārtikas aprites dalībnieka atbildība 
būtu jāizvērtē, pamatojoties uz to, vai tas ir izpildījis savus Vispārīgajā pārtikas aprites tiesību aktā paredzētos 
pienākumus.

Ražotāja atbildība par nekvalitatīviem pārtikas produktiem (Padomes Direktīva 85/374/EEK (2))

Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 21. pantā noteikts, ka tā noteikumi:

“— (..) neierobežo Padomes Direktīvu 85/374/EEK (1985. gada 25. jūlijs) par dalībvalstu normatīvo un administratīvo 
aktu tuvināšanu attiecībā uz atbildību par produktiem ar trūkumiem.”

Ar minēto direktīvu ES līmenī ir ieviests princips, ka par kaitējumu, ko izraisījis (jebkura) produkta (izņemot lauksaim­
niecības pamatproduktus) defekts, atbildīgs ir ražotājs. Tajā definēts, ka ražotājs ir ne tikai izgatavotājs, bet arī “jebkur[a] 
person[a], kas apliecina sevi kā tā ražotāju, produktam pievienojot savu nosaukumu, preču zīmi vai citu atšķirības zīmi”.

Saistībā ar nekvalitatīviem pārtikas produktiem Direktīvu 85/374/EEK piemēro tādā mērā, ka tās noteikumi nav pret­
runā Vispārīgajam pārtikas aprites tiesību aktam, jo īpaši attiecībā uz pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju primāro atbil­
dību nodrošināt, ka to pārziņā esošā darbība atbilst visām pārtikas aprites tiesību aktu prasībām, kas noteiktas gan ES, 
gan valstu līmenī. Kā minēts iepriekš, ja konstatēts, ka produkts ir nekvalitatīvs, tad atbildības novērtēšanā būtu jāņem 
vērā tas, vai ražotājs ir pienācīgi izpildījis savus konkrētos Vispārīgajā pārtikas aprites tiesību aktā paredzētos 
pienākumus.

(1) Padomes 2009. gada 20. novembra Regula (EK) Nr. 1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību 
kopējās  zivsaimniecības  politikas  noteikumiem,  un  groza  Regulas  (EK)  Nr.  847/96,  (EK)  Nr.  2371/2002,  (EK)  Nr.  811/2004,  (EK) 
Nr.  768/2005,  (EK)  Nr.  2115/2005,  (EK)  Nr.  2166/2005,  (EK)  Nr.  388/2006,  (EK)  Nr.  509/2007,  (EK)  Nr.  676/2007,  (EK) 
Nr.  1098/2007,  (EK)  Nr.  1300/2008  un  (EK)  Nr.  1342/2008,  un  atceļ  Regulas  (EEK)  Nr.  2847/93,  (EK)  Nr.  1627/94  un  (EK) 
Nr. 1966/2006 (OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp.).

(2) Padomes  1985.  gada  25.  jūlija  Direktīva  85/374/EEK  par  dalībvalstu  normatīvo  un  administratīvo  aktu  tuvināšanu  attiecībā  uz 
atbildību par produktiem ar trūkumiem (OV L 210, 7.8.1985., 29. lpp.).
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Kā nosaka atbildību pārtikas nekaitīguma problēmu gadījumā?

Pārtikas nekaitīguma problēmu gadījumā (piemēram, ja notikusi saindēšanās ar pārtiku) sabiedrības veselības iestādes 
veiks izmeklēšanu visā pārtikas aprites ķēdē, lai noteiktu problēmas avotu un cēloni. Var gadīties, ka pārtikas nekaitī­
guma problēmu konstatē pārtikas uzņēmums, kuram būs jāveic pasākumi, lai šo nekvalitatīvo pārtiku izņemtu no tir­
gus, saņemtu to atpakaļ vai paziņotu par to (sk. arī 3. iedaļu).

Lai noteiktu attiecīgā(-o) pārtikas apritē iesaistītā(-o) uzņēmēja(-u) atbildību, ir jākonstatē, izskatot katru gadījumu atse­
višķi, problēmas cēlonis un darbība/pasākums, kuras/kura laikā incidents noticis, piemēram:

— vai saindēšanās ar pārtiku notika nepietiekamas pasterizācijas dēļ (pārtikas ražotāja atbildība),

— vai laikā, kad pārtiku transportēja no piegādātāja mazumtirgotājam, tika pārtraukta aukstuma ķēde (loģistikas pakal­
pojumu sniedzēja atbildība),

— vai pirms ziedošanas pārtika netika pienācīgi uzglabāta mazumtirdzniecībā (mazumtirgotāja atbildība),

— vai labdarības organizācija izplatīja pārtiku pēc “izlietot līdz” datuma (labdarības organizācijas atbildība) utt.

Vēlreiz būtu jānorāda, ka tādu faktu un apstākļu noteikšana, kas var radīt pamatu tam, ka kāds pārtikas apritē iesaistīts 
uzņēmējs ir krimināli sodāms un/vai saucams pie civiltiesiskās atbildības, ir lieta, kas lielā mērā atkarīga no katras valsts 
likumdošanas sistēmas uzbūves. Papildinformācija par Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 17. panta 1. punkta nozīmi 
un ietekmi saistībā ar pienākumu sadali lauksaimniecības pārtikas apritē atrodama Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 
īstenošanas pamatnostādnēs (1).

4.2. Norādījumi pārtikas pārpalikumu pārdalei

Problēmas saistībā ar iespējamo atbildību var būt šķērslis, kas liedz pārtikas ražotājiem un mazumtirgotājiem iesaistīties 
pārtikas pārdales darbībās. Ja pārtikas nekaitīguma incidents saistīts ar pārtikas pārdali, pārtikas apritē iesaistītiem uzņē­
mējiem var būt ne tikai juridiskas problēmas, bet arī problēmas saistībā ar iespējamu kaitējumu uzņēmuma/zīmola 
reputācijai.

Būtu jāuzsver, ka primārās atbildības prasība attiecas uz visiem pārtikas apritē iesaistītajiem uzņēmējiem neatkarīgi no 
tā, vai pārtikas produkti tiek pārdoti vai ziedoti. Regulas (EK) Nr. 178/2002 17. pantu turpina piemērot tādā pašā veidā. 
Vienīgā atšķirība ir tā, ka izplatīšanas ķēdē ir pievienots vēl viens posms (t. i., pārdales un/vai labdarības organizācija), 
kas – tāpat kā citi pārtikas apritē iesaistīti uzņēmēji – būs atbildīgs par konkrēto tā pārziņā esošo darbību.

Lai gan Vispārīgajā pārtikas aprites tiesību aktā noteiktais jēdziens “primārā atbildība” vienmēr attiecas uz visu pārtikas 
pārdalē iesaistīto dalībnieku darbībām, kas ir to pārziņā, noteikšana, “kas un par ko būtu uzskatāms par atbildīgo” – 
piemēram, pārtikas nekaitīguma incidenta gadījumā –, ir valsts kompetencē. Dažās dalībvalstīs (2) ir izstrādāti partnerības 
nolīgumi, kuros tiek dokumentēta gan attiecīgo preču īpašumtiesību nodošana starp ziedotājiem un saņēmējiem, gan šo 
dalībnieku attiecīgie uzdevumi un pienākumi, garantējot pārtikas nekaitīgumu un izsekojamību, kā arī patērētāju infor­
mēšanu visā pārtikas pārdales ķēdē.

5. HIGIĒNAS NOTEIKUMI UN PĀRTIKAS PĀRPALIKUMU PĀRDALE

Visiem patērētājiem jābūt vienlīdz aizsargātiem ar vienādiem pārtikas nekaitīguma standartiem neatkarīgi no tā, vai pār­
tika tika tirgota tieši patērētājiem vai pārdales organizācijas un citas labdarības organizācijas to piešķīra grūtībās nonāku­
šiem cilvēkiem. Lai nodrošinātu šo principu, pārtikas pārpalikumu pārdalē, tostarp pārtikas produktu piegādē un 
apstrādē, kā arī iespējamā pārtikas turpmākā pārstrādē un sagatavošanā (piemēram, sociālajos restorānos), ir jāievēro ES 
noteikumi par pārtikas higiēnu, kas piemērojami visiem pārtikas apritē iesaistītajiem uzņēmējiem. Pārtikas higiēnas stan­
dartus, kas jāievēro attiecībā uz komercdarbībām, piemēro arī pārdales un labdarības organizāciju darbībām.

(1) Pamatnostādnes attiecībā uz Regulas (EK) Nr. 178/2002 par vispārīgiem pārtikas aprites tiesību aktiem 11., 12., 14., 17., 18., 19. un 
20. panta īstenošanu.

(2) Piemēram, Francijā – Savstarpējās vienošanās paraugs par tādu pārtikas ziedošanu starp mazumtirdzniecības uzņēmumu un pārtikas 
palīdzības apvienību, kas atļauta, piemērojot Lauku un jūras zivsaimniecības kodeksa L. 230-6. pantu (Convention de dons de denrées ali­
mentaires entre un commerce de détail alimentaire et une association d'aide alimentaire habilitée en application de l'article L. 230-6 du code rural et 
de la pêche maritime) (sk.: http://agriculture.gouv.fr/don-alimentaire-un-modele-de-convention-entre-distributeurs-et-associations).
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Lai aizsargātu patērētājus un nodrošinātu pārtikas nekaitīgumu, tirgū var laist tikai tādu pārtiku, kas atbilst ES pārtikas 
higiēnas noteikumos paredzētajām prasībām un ir derīga lietošanai uzturā, tostarp tādu, kas tiek ziedota bezpeļņas orga­
nizācijām izdalīšanai grūtībās nonākušiem cilvēkiem. Kā pārtikas apritē iesaistītiem uzņēmējiem pārdales un labdarības 
organizācijām jāievēro Vispārīgais pārtikas aprites tiesību akts un ES noteikumi par pārtikas higiēnu (tā dēvētais “pārti­
kas higiēnas tiesību aktu kopums” (1), kurā ietilpst Regula (EK) Nr. 852/2004, kas satur vispārīgas higiēnas prasības, un – 
attiecīgā gadījumā – Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 853/2004 (2), kas satur īpašas papildu higiēnas 
prasības attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku).

5.1. Vispārīgas higiēnas prasības, kas piemērojamas visām pārtikas ziedošanas darbībām

Galvenais pārtikas higiēnas noteikumu mērķis – novērst pārtikas produktu piesārņojumu (un tādējādi novērst to bojāša­
nos baktēriju vairošanās dēļ), lai aizsargātu cilvēku veselību – veicina arī pārtikas atkritumu samazināšanu. ES pārtikas 
higiēnas noteikumi ir ļoti vispārīgi un nodrošina lielu elastīgumu, lai tiktu ievērotas dažāda veida uzņēmumu (piemēram, 
restorānu) konkrētās vajadzības. Šī elastība ir paskaidrota Komisijas paziņojumā par vadlīnijām, kā īstenot pārtikas 
nekaitīguma pārvaldības sistēmas, kas aptver priekšnosacījumu programmas un uz HACCP principiem balstītas procedū­
ras, ieskaitot atvieglinātu īstenošanu/elastību noteikta veida pārtikas uzņēmumos (3).

Regulu (EK) Nr. 852/2004 par pārtikas produktu higiēnu piemēro visiem pārtikas uzņēmumiem.

Būtiskākās prasības attiecībā uz pārtikas pārdali ir:

— uzņēmuma reģistrācija kompetentās iestādēs (tā var būt vienkārša procedūra, kad valsts kompetentajai iestādei tiek 
paziņots par darbībām vai būtiskām darbību pārmaiņām),

— minētās regulas II pielikumā noteiktās labas higiēnas prakses piemērošana,

— tādu procedūru īstenošana, kuru pamatā ir HACCP principi.

Regulā (EK) Nr. 852/2004 ir paredzēti nevis ļoti detalizēti noteikumi, bet vispārīgas prasības (piemēram, lai novērstu 
pārtikas piesārņojumu), kas jāievēro visām iesaistītajām personām.

Minētie pārtikas higiēnas noteikumi, kas nodrošina lielu elastību attiecībā uz to īstenošanas veidu, ir vienīgie noteikumi, 
kuri piemērojami:

— mazumtirgotājiem, kas tikai uzglabā vai transportē jebkādu pārtiku, kurai netiek nodrošināti tādi temperatūras 
apstākļi kā dzesināšana vai sasaldēšana (šādu pārtikas produktu piemēri ir makaroni, konservēta pārtika, cukurs, 
milti utt.),

— mazumtirgotājiem, kas piegādā pārtiku tieši galapatērētājam (tostarp ēdināšanas iestādēm saskaņā ar Vispārīgā pārti­
kas aprites tiesību akta 3. panta 7. punktā minēto definīciju),

— personām, kas iesaistītas tikai tādas pārtikas pārstrādē, kura nav dzīvnieku izcelsmes pārtika (piemēram, augļi, dār­
zeņi, rieksti), lai veiktu tās turpmāku pārdali.

5.2. Īpašas higiēnas prasības, kas piemērojamas dzīvnieku izcelsmes pārtikas pārdalei

Īpaši pārtikas higiēnas papildnoteikumi, kas paredzēti Regulā (EK) Nr. 853/2004, ir jāpiemēro gadījumos, kad mazumtir­
gotāji un pārdales organizācijas piegādā dzīvnieku izcelsmes pārtiku citiem uzņēmumiem. Dzīvnieku izcelsmes pārtika ir 
gaļa, zvejas un akvakultūras produkti, piena produkti (piemēram, sieri), olas un olu produkti, kā arī cita pārtika. Prin­
cipā, mazumtirgotājiem, kas vēlas piegādāt dzīvnieku izcelsmes pārtiku pārdales un labdarības organizācijām, ir jāievēro 
visi Regulas (EK) Nr. 853/2004 noteikumi, kā arī attiecīgās papildu administratīvās prasības un pienākumi, tostarp pie­
nākums saņemt apstiprinājumu no valsts iestādēm pirms darbības sākšanas.

(1) http://ec.europa.eu/food/food/biosafety/hygienelegislation/com_.rules_en.htm
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regula (EK) Nr. 853/2004, ar ko nosaka īpašus higiēnas noteikumus attiecībā 

uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku (OV L 139, 30.4.2004., 55. lpp.).
(3) OV C 278, 30.7.2016., 1. lpp.
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Atkāpi no Regulas (EK) Nr. 853/2004 piemēro, ja mazumtirdzniecības līmenī dzīvnieku izcelsmes pārtikas piegāde ir:

— papildu, ierobežota un vietēja mēroga vai

— saistīta tikai ar transportēšanu un uzglabāšanu (tomēr šajā gadījumā piemēro Regulā (EK) Nr. 853/2004 izklāstītos 
temperatūras nosacījumus).

Izņēmumi ir piemērojami arī tā dēvētajiem kombinētajiem produktiem (1), t. i., pārtikas produktiem, kas satur gan pār­
strādātus dzīvnieku izcelsmes produktus, gan tādus, kas nav dzīvnieku izcelsmes produkti. Tie ir ļoti daudzveidīgi un 
atšķirīgi produkti (piemēram, picas ar šķiņķi, ar sieru pildītas olīvas, maize vai kūkas ar sviestu, makaroni ar olu produk­
tiem utt.). Tiem nepiemēro pārtikas higiēnas papildnoteikumus, kas attiecas uz dzīvnieku izcelsmes pārtikas pārdali. 
Tomēr pārstrādātus dzīvnieku izcelsmes produktus, ko izmanto kā sastāvdaļas šādas pārtikas sagatavošanai, iegūst un 
apstrādā saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 853/2004 prasībām.

Piegādei, ko veic dzīvnieku izcelsmes pārtikas mazumtirgotāji, attiecībā uz kuriem pieļautas šādas atkāpes, papildus var 
piemērot valstu noteikumus.

Var gadīties, ka uzņēmējam, kas parasti piegādā pārtiku tikai galapatērētājiem – piemēram, gaļas veikalam vai lielveika­
lam (kuriem Regula (EK) Nr. 853/2004 nav piemērojama) –, ziedojot konkrētus pārtikas produktus (dzīvnieku izcelsmes) 
citam uzņēmumam neatkarīgi no tā, vai tas ir sociālais restorāns vai pārdales organizācija, ir jāievēro visi minētajā regulā 
paredzētie noteikumi. Tieši darbības veids, kas saistīts ar uzņēmumu savstarpējiem darījumiem, nosaka to, ka mazumtir­
gotājam ir jāievēro visi Regulas (EK) Nr. 853/2004 noteikumi.

Lai risinātu šo jautājumu, dalībvalstīm ir ļauts atkāpties no Regulā (EK) Nr. 853/2004 paredzētajiem noteikumiem, ja šī 
ziedošana ir “papildu, vietēja mēroga un ierobežota” darbība. Šie jēdzieni ir sīkāk izskaidroti vadlīnijās par to, kā īstenot 
atsevišķus Regulas (EK) Nr. 853/2004 noteikumus par dzīvnieku izcelsmes pārtikas higiēnu (Guidance document on the 
implementation of certain provisions of Regulation (EC) No 853/2004 on the hygiene of food of animal origin), 3.6. iedaļā. Īsi 
sakot, “papildu” ir jāsaprot kā neliela daļa no darbībām, “ierobežota” – darbība attiecas tikai uz konkrētiem produktiem 
un “vietēja mēroga” – darbība tiek veikta piegādātāja tiešā tuvumā. Dalībvalstīm būtu jāturpina definēt šie jēdzieni valsts 
pasākumos, kas jāpaziņo (2) Komisijai un pārējām dalībvalstīm.

Lai pārtikas ziedotājiem un saņēmējiem būtu vieglāk izvērtēt vajadzību ievērot Regulu (EK) Nr. 853/2004, 2. pielikumā 
ir norādīta lēmumu pieņemšanas shēma.

5.3. Higiēnas prasības, kas piemērojamas viesmīlības, ēdināšanas un pārtikas nozarē radušos pārtikas 
pārpalikumu pārdalei

Lai gan higiēnas apsvērumu dēļ viesmīlības un ēdināšanas nozarē radušos pārtikas pārpalikumu pārdale ir mazāk izpla­
tīta, pārtikas apritē iesaistīti uzņēmēji var apzināt un izvērtēt visas darbības iespējas, katru gadījumu izskatot atsevišķi. 
Spēja nodrošināt pārpalikumu drošu pārdali atšķirsies atkarībā no tādiem faktoriem kā sagatavotās pārtikas/maltītes 
veids, uzņēmuma veids, saņēmējorganizāciju pieejamība, piekļuve loģistikas pakalpojumu sniedzējam, kas var nodrošināt 
pieejamo pārpalikumu drošu transportēšanu utt.

Lai novērstu pārtikas atkritumus, ir svarīgi, lai ēdināšanas uzņēmumi pēc iespējas samazinātu pārtikas pārpalikumu 
ražošanu un rūpīgi uzraudzītu tās pārtikas daudzumu, kas attiecīgajā brīdī ir darīta pieejama, piemēram, bufetē. Lai gan 
dalībvalstīs noteikumi var atšķirties, atsevišķas valsts iestādes ļauj veikt konkrētu, klientiem pieejamu pārtikas produktu – 
piemēram, ilgi glabājamu, fasētu pārtikas produktu (proti, garšvielu, sausiņu, cepumu utt.) – pārdali, ja šo produktu 
iepakojums nav atvērts vai bojāts.

Ar Regulu (EK) Nr. 852/2004 par pārtikas produktu higiēnu pēc būtības nav aizliegts pakalpojuma sniegšanas beigās 
dzesēt maltītes, lai veicinātu pārtikas ziedojumus no pārtikas pakalpojumu/viesmīlības nozares.

(1) 2. panta a) punkts Komisijas 2007. gada 17. aprīļa Lēmumā 2007/275/EK par dzīvnieku un produktu sarakstiem, kas jāpakļauj pār­
baudei robežkontroles punktos saskaņā ar Padomes Direktīvām 91/496/EEK un 97/78/EK (OV L 116, 4.5.2007., 9. lpp.).

(2) Paziņošanas kārtība atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes 2015. gada 9. septembra Direktīvai (ES) 2015/1535, ar ko nosaka infor­
mācijas  sniegšanas kārtību tehnisko noteikumu un Informācijas  sabiedrības pakalpojumu noteikumu jomā (OV L 241,  17.9.2015., 
1. lpp.).
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Lai veicinātu pārtikas pārpalikumu drošu pārdali, atsevišķas dalībvalstis un nozaru organizācijas ir izstrādājušas vai pat­
laban izstrādā īpašas pamatnostādnes par pārtikas ziedojumiem no ēdināšanas/viesmīlības nozares (1).

5.4. Pārtikas pārpalikumu saldēšana pārdales veicināšanai

Nesen notikušajās apspriedēs ar dalībvalstīm par ES līmenī vajadzīgajām pamatnostādnēm pārtikas ziedošanas atvieglo­
šanai eksperti ir norādījuši, ka ES līmenī papildu uzmanība būtu jāvelta praksei sasaldēt pārtikas produktus pirms to 
derīguma termiņa beigām, lai paildzinātu to glabāšanas laiku un veicinātu drošu pārdali, jo pārdales un labdarības orga­
nizāciju saņemto pārtiku ne vienmēr var ziedot patērētājiem līdz konkrētajam “izlietot līdz” datumam. Tomēr higiēnas 
apsvērumu dēļ Regulā (EK) Nr. 853/2004 paredzēts, ka saldēšanai paredzētā dzīvnieku izcelsmes pārtika jāsasaldē tūlīt 
pēc ražošanas (2). Šī prasība neattiecas uz mazumtirgotājiem, kas apgādā citus pārtikas apritē iesaistītus uzņēmējus, pie­
mēram, pārtikas bankas, ja atbilstīgi minētās regulas 1. panta 5. punkta b) apakšpunkta ii) punktam šo mazumtirgotāju 
darbība joprojām ir papildu, vietēja mēroga un ierobežota darbība. Dalībvalstīm, kas nodrošina iespēju sasaldēt dzīv­
nieku izcelsmes pārtiku pārdales vajadzībām, attiecīgi būtu jāpieņem valsts pasākumi un jāpaziņo par tiem Komisijai un 
pārējām dalībvalstīm.

6. PĀRTIKAS PRODUKTU INFORMĀCIJA PATĒRĒTĀJIEM

6.1. Attiecīgās tiesību normas

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 1169/2011 (3) par pārtikas produktu informācijas sniegšanu patērētā­
jiem noteikti vispārīgie principi, prasības un pienākumi, kas reglamentē pārtikas produktu informāciju un jo īpaši pārti­
kas marķēšanu. Tās mērķis ir nodrošināt augstu patērētāju veselības un interešu aizsardzības līmeni un radīt pamatu 
tam, lai patērētāji varētu veikt apzinātu izvēli un droši lietot uzturā pārtiku. Saistībā ar pārtikas pārpalikumu pārdali ir 
svarīgi nodrošināt, ka galasaņēmējiem ir piekļuve tai pašai informācijai, kas ir vajadzīga un tiek sniegta, kad viņi pērk 
pārtiku veikalā.

Obligātā informācija, kas jāiekļauj pārtikas marķējumā – tostarp pārtikas produkta nosaukums, sastāvdaļu saraksts, 
minimālais derīguma (t. i., “ieteicams līdz”) termiņš vai, attiecīgā gadījumā, “izlietot līdz” termiņš, jebkuri īpaši glabāšanas 
un/vai lietošanas nosacījumi, kā arī paziņojums par uzturvērtību –, ir norādīta regulas 9. panta 1. punktā. Cita obligātā 
informācija var būt paredzēta arī marķēšanas noteikumos, kas iekļauti citos ES tiesību aktos, tostarp nozaru tiesību aktos 
(piemēram, Regulā (EK) Nr. 853/2004, ar ko nosaka īpašus higiēnas noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pār­
tiku, tādos tirgu kopīgās organizācijas noteikumos kā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 1379/2013 (4) par 
zvejas un akvakultūras produktu tirgu kopīgo organizāciju, tirdzniecības standartos), vai valsts tiesību aktos.

Pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju pienākumi

Regulas (ES) Nr. 1169/2011 8. pantā ir noteikti pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju pienākumi saistībā ar pārtikas pro­
duktu informācijas sniegšanu patērētājiem. Tajā cita starpā noteikts, ka:

— par pārtikas produktu informāciju atbildīgais pārtikas apritē iesaistītais uzņēmējs ir tas uzņēmējs, ar kura vārdu vai 
uzņēmuma nosaukumu šo pārtikas produktu tirgo, vai importētājs,

— pārtikas apritē iesaistītajam uzņēmējam jānodrošina pārtikas produktu informācijas esība un precizitāte saskaņā ar 
ES tiesību aktiem un visiem attiecīgajiem valsts tiesību aktos noteiktajiem pasākumiem,

— pārtikas apritē iesaistīti uzņēmēji, kas neietekmē pārtikas produktu informāciju, nedrīkst piegādāt pārtiku, par kuru 
viņi zina vai viņiem ir pamats uzskatīt, ņemot vērā viņiem kā speciālistiem zināmo informāciju, ka tā neatbilst pie­
mērojamiem pārtikas produktu informācijas noteikumiem,

(1) Sk.  sadaļu  Guidelines  for  food  donation  (Pārtikas  ziedošanas  pamatnostādnes)  šādā  tīmekļvietnē:  http://ec.europa.eu/food/safety/
food_waste/library_en

(2) Saldēšanai paredzētā gaļa jāsasaldē tūlīt pēc ražošanas (Regula (EK) Nr. 853/2004). Higiēnas un kvalitātes apsvērumu dēļ tas izslēdz 
iespēju sasaldēt šādus produktus to glabāšanas laika beigās.

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 25.  oktobra Regula (ES)  Nr.  1169/2011 par pārtikas produktu informācijas  sniegšanu 
patērētājiem un par grozījumiem Eiropas Parlamenta un Padomes Regulās (EK) Nr. 1924/2006 un (EK) Nr. 1925/2006, un par Komi­
sijas  Direktīvas  87/250/EEK,  Padomes  Direktīvas  90/496/EEK,  Komisijas  Direktīvas  1999/10/EK,  Eiropas  Parlamenta  un  Padomes 
Direktīvas  2000/13/EK,  Komisijas  Direktīvu  2002/67/EK  un  2008/5/EK  un  Komisijas  Regulas  (EK)  Nr.  608/2004  atcelšanu 
(OV L 304, 22.11.2011., 18. lpp.).

(4) Eiropas  Parlamenta  un Padomes  2013.  gada  11.  decembra  Regula  (ES)  Nr.  1379/2013 par  zvejas  un  akvakultūras  produktu  tirgu 
kopīgo organizāciju  un ar  ko groza  Padomes  Regulas  (EK)  Nr.  1184/2006 un (EK)  Nr.  1224/2009 un atceļ  Padomes  Regulu  (EK) 
Nr. 104/2000 (OV L 354, 28.12.2013., 1. lpp.).
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— pārtikas apritē iesaistīti uzņēmēji to pārziņā esošos uzņēmumos nedrīkst pārveidot pārtikai pievienoto informāciju, 
ja šādas pārmaiņas var maldināt patērētāju vai citādi mazināt patērētāja tiesību aizsardzības līmeni un galapatērētāja 
iespējas izdarīt apzinātu izvēli. Pārtikas apritē iesaistīti uzņēmēji ir atbildīgi par jebkurām pārmaiņām, ko tie veic 
pārtikai pievienotajā informācijā,

— pārtikas apritē iesaistītiem uzņēmējiem to pārziņā esošā uzņēmumā jānodrošina atbilstība uz to darbībām attiecinā­
mās pārtikas produktu informācijas tiesību aktu un attiecīgo valsts tiesību aktu prasībām un jāpārbauda, vai šīs pra­
sības tiek ievērotas.

Kā jānodrošina obligātā informācija?

Attiecībā uz fasētu pārtiku 12. panta 2. punktā norādīts, ka obligātā pārtikas produktu informācija jānorāda tieši uz 
iepakojuma vai tai pievienotās etiķetes. Atsevišķos gadījumos šo informāciju var norādīt arī pārtikas pavaddokumentos, 
ja var garantēt, ka šie dokumenti ir pievienoti attiecīgajai pārtikai vai tika atsūtīti pirms pārtikas piegādes vai vienlaicīgi 
ar to. Regulas 8. panta 7. punktā noteikts, ka informāciju var norādīt pārtikas pavaddokumentos, ja fasētā pārtika ir 
paredzēta galapatērētājam, bet tās tirdzniecība tiek sākta pirms pārdošanas galapatērētājam, vai ja tā ir paredzēta piegā­
dei ēdināšanas iestādēm (turpmākai gatavošanai, pārstrādei, sadalīšanai vai sagriešanai).

Papildus pavaddokumentos norādītajai pārtikas produktu informācijai uz fasētas pārtikas tirdzniecībai paredzētā sekun­
dārā iepakojuma norāda arī šādu sīkāku informāciju – pārtikas produkta nosaukumu, minimālo derīguma termiņu vai 
“izlietot līdz” termiņu, jebkurus īpašus glabāšanas un/vai lietošanas nosacījumus, kā arī tā pārtikas apritē iesaistītā uzņē­
mēja vārdu vai uzņēmuma nosaukumu un adresi, kurš ir atbildīgs par pārtikas produktu informācijas sniegšanu (kā 
noteikts 8. panta 1. punktā).

Attiecībā uz nefasēto pārtiku 44. pantā ir sniegts sīkāks skaidrojums par iesniedzamo informāciju, kā arī līdzekļiem, ar 
kuriem tas būtu jādara. Minētajā pantā noteikts, ka tad, ja pārtikas produktus piedāvā pārdošanai galapatērētājiem vai 
ēdināšanas iestādēm bez iepakojuma vai ja pārtiku iepako tirdzniecības vietā pēc patērētāja lūguma, vai tos fasē tiešai 
pārdošanai, 9. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētais nosacījums par sīkākas informācijas norādi ir obligāts. Tas 
nozīmē, ka patērētājs ir jāinformē par visām pārtikas sastāvdaļām vai pārstrādes palīglīdzekļiem, kas minēti regulas II 
pielikumā vai iegūti no II pielikumā minētas vielas vai produkta un izraisa alerģiju vai nepanesamību un ko lieto pārti­
kas produktu ražošanas vai sagatavošanas procesā, un ko, tostarp arī izmainītā veidā, satur arī gatavais pārtikas 
produkts.

Regulas 44. pantā arī paredzēts, ka dalībvalstis var pieņemt valsts pasākumus par veidu, kādā informācija par alergēniem 
(un jebkura cita obligātā informācija, kas noteikta ES tiesību aktos un paredzēta valsts tiesību aktos par nefasētu pārtiku) 
ir jādara pieejama un, attiecīgā gadījumā, kādā tā jāizsaka un jānorāda. Piemēram, dažas dalībvalstis ir pieņēmušas kon­
krētus tiesību aktus, kas ļauj veikalos izvietot izkārtnes, kurās paskaidrots, ka sīkākas informācijas iegūšanai par alergē­
niem var sazināties ar personālu.

Atsevišķos gadījumos saistībā ar zvejas un akvakultūras produktiem obligāto informāciju par nefasētu pārtiku var sniegt 
mazumtirdzniecībai, izmantojot tirdzniecības informācijas līdzekļus, piemēram, informācijas stendus vai plakātus.

Uzņēmumu savstarpējie darījumi un uzņēmumu darījumi ar patērētājiem

Pārtikas apritē iesaistīti uzņēmēji, kas citiem pārtikas apritē iesaistītiem uzņēmējiem piegādā pārtiku, kura nav paredzēta 
galapatērētājam vai ēdināšanas iestādēm, nodrošina, ka šiem citiem pārtikas apritē iesaistītiem uzņēmējiem ir pietiekama 
informācija, lai tie varētu veikt savus pienākumus saistībā ar pārtikas produktu informācijas esību un precizitāti (kā 
noteikts 8. panta 2. punktā), piemēram, iekļaujot šādu informāciju pavaddokumentos, ja tā nav norādīta tieši uz pārtikas 
produkta.

Attiecībā uz konkrētu, patērētājiem paredzētu informāciju, kas norādāma par zvejas un akvakultūras produktiem, ir 
minēts, ka tās nosūtīšanu vajadzības gadījumā nodrošina, izmantojot nozaru izsekojamības noteikumus. Pārstrādātiem 
un sagatavotiem zvejas un akvakultūras produktiem (uz ko attiecas kombinētās nomenklatūras kodi 1604 un 1605 (1)) 
piemēro Regulas (ES) Nr. 1169/2011 8. panta 2. punktā minēto vispārīgo noteikumu.

(1) Kombinētā  nomenklatūra  (https://ec.europa.eu/taxation_customs/business/calculation-customs-duties/what-is-common-customs-
tariff/combined-nomenclature_en).
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6.2. Norādījumi pārtikas pārpalikumu pārdalei

6.2.1. Informācijas prasības attiecībā uz fasētiem pārtikas produktiem

Neatkarīgi no tā, vai pārtiku patērētāji pērk vai tā galasaņēmējiem ir darīta pieejama bez maksas, sniedzot pārtikas palī­
dzību vai izmantojot citus pārtikas pārdales mehānismus, pārtikas produktu informācijai jābūt norādītai un tā jādara 
zināma galasaņēmējam saskaņā ar ES un attiecīgajiem valstu noteikumiem par pārtikas produktu informācijas sniegšanu 
patērētājiem. Ja ziedotās pārtikas marķējums atbilst visām juridiskajām prasībām, pienākumi saistībā ar pārtikas pro­
duktu informācijas sniegšanu ir viegli izpildāmi. Tomēr, ja pārtikas pārpalikumi rodas, piemēram, ražošanas līmenī nepa­
reizas produktu marķēšanas un/vai tādu marķēšanas kļūdu dēļ, kas liedz pārtikas produktu izplatīšanu parastos mazum­
tirdzniecības kanālos, būs jāsniedz papildu skaidrojumi un/vai jāveic pasākumi, lai nodrošinātu, ka galasaņēmējs saņem 
visu vajadzīgo obligāto informāciju.

Attiecībā uz fasētu pārtiku, kas darīta pieejama galapatērētājam, ES noteikumos paredzēts, ka visa obligātā informācija 
jānorāda uz iepakojuma vai tam pievienotās etiķetes. Gadījumos, kad pārtiku ar nepilnīgu marķējumu nevar pārmarķēt 
pirms tās pārdales, pārtikas apritē iesaistītajam uzņēmējam, kurš ir atbildīgs par pārtikas produktu informāciju (sk. 
8. panta 1. punktu), jāsniedz visa vajadzīgā informācija pārdales un/vai labdarības organizācijai, lai nodrošinātu, ka tā 
var izpildīt savus pienākumus saistībā ar pārtikas produktu informācijas sniegšanu galasaņēmējam. Vairākas dalībvalstis 
ir sniegušas norādījumus, lai nodrošinātu, ka nekaitīgu, uzturā derīgu pārtiku, kas citādi būtu izšķērdēta, var pārdalīt, 
vienlaicīgi nodrošinot, ka galasaņēmējam ir pieejama visa vajadzīgā informācija (sk. 9. panta 1. punktu), pat ja šāda 
informācija nav norādīta tieši uz etiķetes. Tomēr gadījumos, kad marķēšanas kļūda var ietekmēt sabiedrības veselību 
(piemēram, saistībā ar informāciju par alergēniem), dalībvalstis var prasīt, lai kļūda attiecīgā produkta marķējumā tiktu 
labota pirms tā ziedošanas.

6.2.2. Prasības attiecībā uz valodu

Regulā (ES) Nr. 1169/2011 paredzēts, ka pārtikas produkta obligātā informācija norādāma valodā, kas viegli saprotama 
patērētājiem tajās dalībvalstīs, kurās pārtikas produkts tiek tirgots (1). Turklāt dalībvalstis, kurās šo produktu laiž tirgū, 
var pieprasīt izmantot konkrētu valodu (2).

Praksē tā (tās) būtu tās valsts oficiālā(-ās) valoda(-as), kur pārtika ir laista tirgū. Tomēr ir iespējams sniegt obligāto infor­
māciju svešvalodā, kas ir viegli saprotama patērētājam. Ir daudz piemēru, kur termini vai frāzes ir viegli saprotami patē­
rētājam, lai gan tie nav norādīti viņa/viņas valodā. Šādos gadījumos marķējuma maiņas pieprasīšana būtu nesamērīga.

Tā kā pārtikas produktu marķēšana svešvalodā var radīt šķērsli turpmākai pārtikas pārdalei, vairākas dalībvalstis šajā 
sakarā ir izstrādājušas norādījumus.

6.2.3. Informācijas prasības attiecībā uz nefasētiem pārtikas produktiem

Ir svarīgi, lai patērētāji saņemtu vajadzīgo informāciju par pārtiku, ko viņi patērē, arī tad, ja tā nav fasēta un ja to turp­
mākam patēriņam ir pārstrādājis, sagatavojis un termiski apstrādājis ēdināšanas uzņēmums vai (sociālais) restorāns. Kā 
minēts 6.1. iedaļā, šādos gadījumos ir jānorāda tikai tā pārtikas informācija, kas attiecas uz alergēniem, un jebkura cita 
papildu informācija, kas paredzēta valstu noteikumos.

Regulas (ES) Nr. 1169/2011 44. pantā arī noteikts, ka dalībvalstis var pieņemt valsts pasākumus par veidu, kādā infor­
mācija par alergēniem (un, iespējams, cita obligātā informācija) ir jādara pieejama un, attiecīgā gadījumā, kādā tā jāizsaka 
un jānorāda.

Tāpēc dalībvalstīm ir visas iespējas sagatavot visus vajadzīgos noteikumus, kas nodrošina, ka informācija par alergēniem 
pārtikas produktos ērtā un efektīvā veidā ir darīta pieejama pārdales un labdarības organizācijām un, visbeidzot, patērē­
tājiem. Vairums dalībvalstu jau ir veikušas šādus pasākumus.

(1) Minētās regulas 15. pants. Šī prasība nav jauna, jo pirmoreiz tā tika paredzēta 14. pantā Padomes Direktīvā 79/112/EEK (OV L 33, 
8.2.1979., 1. lpp.) par pārtikas marķēšanu.

(2) Regulas (ES) Nr. 1169/2011 15. panta 2. punkts.
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6.3. Derīguma termiņa marķējums

6.3.1. Attiecīgās tiesību normas

Pārtikas marķēšanā derīguma termiņa marķējuma mērķis ir palīdzēt patērētājiem droši un optimāli izmantot pārtikas 
produktus. Derīguma termiņa marķējums ir norāde, kurā minēts pārtikas glabāšanas ilgums atbilstīgi konkrētiem glabā­
šanas nosacījumiem. Galvenais ES tiesību akts attiecībā uz derīguma termiņa marķējumu ir Regula (ES) Nr. 1169/2011 
par pārtikas produktu informācijas sniegšanu patērētājiem.

Ir divu veidu derīguma termiņa marķējumi:

— “ieteicams līdz” termiņš, kas piemērots vairumam pārtikas produktu un kas norāda to termiņu, līdz kuram ir pamats 
uzskatīt, ka pārtika, to pienācīgi uzglabājot, saglabās savu optimālo stāvokli. Tas attiecas uz pārtikas kvalitāti. Ir vai­
rāki pārtikas produkti, uz kuriem neattiecas prasība par marķējumu “ieteicams līdz”, piemēram, svaigi augļi, dārzeņi, 
vīni, sāls, cukurs, etiķis, košļājamās gumijas,

— “izlietot līdz” termiņš, kas jānorāda uz pārtikas produktiem, kuri no mikrobioloģiskā viedokļa ir īpaši ātrbojīgi un 
tādēļ īsā laikā var tieši apdraudēt cilvēka veselību. Marķējums “izlietot līdz” attiecas uz pārtikas nekaitīgumu, un pēc 
“izlietot līdz” termiņa beigām pārtiku nevar laist tirgū, jo tā uzskatāma par tādu, kas nav nekaitīga.

Formāts, kas jāizmanto, norādot iepriekš minētos derīguma termiņa marķējumus, ir reglamentēts Regulas (ES) 
Nr. 1169/2011 X pielikumā.

Sadarbībā ar ES dalībvalstīm Eiropas Komisija sagatavoja brošūru (1), kurā sniegta sīkāka informācija par šo divu termiņu 
nozīmi, kā arī šo terminu tulkojums katras valsts valodā. Komisija, lai palīdzētu noskaidrot šo jēdzienu nozīmi, kā arī 
jaunākos konstatējumus par to, kā patērētāji izprot šos terminus, ir publicējusi arī informatīvu grafiku (2). Dalībvalstu un 
ieinteresēto personu organizācijas arī īsteno informācijas kampaņas un izstrādā instrumentus attiecībā uz derīguma ter­
miņa marķējumu, lai sniegtu norādījumus pārtikas apritē iesaistītiem uzņēmējiem un konsultētu patērētājus par pārtikas 
produktu lietošanu (3).

6.3.2. Norādījumi pārtikas pārpalikumu pārdalei

Par “izlietot līdz” un “ieteicams līdz” termiņu norādīšanu ir atbildīgi pārtikas ražotāji. Izņemot attiecībā uz pārtikas olām, 
ES tiesību aktos nav paredzēts tas, kā būtu jānorāda derīguma termiņa marķējums (t. i., vai ir jāizvēlas “izlietot līdz”, 
“ieteicams līdz” vai glabāšanas laiks). Tādas pārtikas ēšana, kurai beidzies “izlietot līdz” termiņš, var radīt problēmas 
saistībā ar tās nekaitīgumu, savukārt tie pārtikas produkti, kam beidzies “ieteicams līdz” termiņš, joprojām ir droši lieto­
jami, ja ir ievēroti glabāšanas nosacījumi un nav bojāts to iepakojums. Attiecībā uz “ieteicams līdz” termiņu ražotājs 
garantē pārtikas produktu kvalitāti (piemēram, kraukšķīgumu, krāsu, garšu) un atbilstību visām marķējumā iekļautajām 
norādēm (piemēram, uzturvērtības norādēm attiecībā uz C vitamīna daudzumu pārtikas produktā) tikai līdz “ieteicams 
līdz” termiņa beigām.

Attiecībā uz tādu pārtikas produktu ziedošanu, kuriem marķējumā norādīts “izlietot līdz” termiņš, pārtikas ziedotājiem, 
piegādājot šādus produktus pārtikas bankām un citām labdarības organizācijām, būtu jāpārliecinās, vai tiem ir pietie­
kami ilgs glabāšanas laiks, lai tos varētu droši izplatīt un galapatērētāji lietot pirms norādītā “izlietot līdz” termiņa. Vairā­
kas dalībvalstis ir paredzējušas īpašus noteikumus par minimālo glabāšanas laiku, kuram vajadzētu būt pieejamam, ja 
pārtikas produkti ir paredzēti ziedošanai (4).

Saskaņā ar ES noteikumiem pārtikas produktu tirdzniecība pēc to minimālā derīguma (t. i., “ieteicams līdz”) termiņa ir 
atļauta, ja attiecīgie pārtikas produkti joprojām ir nekaitīgi un to noformējums nav maldinošs. Laist tirgū pārtiku, kurai 
ir beidzies minimālais derīguma termiņš, ir ļauts katrā pārtikas aprites posmā. Par to, lai tiktu nodrošināts, ka pārtika 
joprojām ir nekaitīga lietošanai cilvēku uzturā un ka patērētāji ir pienācīgi informēti par to, ka attiecīgajam produktam ir 
beidzies “ieteicams līdz” termiņš (piemēram, šādus produktus var pārdot atsevišķi, izvietojot norādes, ka to minimālais 
derīguma termiņš ir pārsniegts), ir atbildīgs pārtikas apritē iesaistītais uzņēmējs (piemēram, mazumtirgotājs).

(1) https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/fw_lib_best_before_lv.pdf
(2) http://ec.europa.eu/food/safety/docs/fw_eu_actions_date_marking_infographic_en.pdf
(3) Dānija: “lēmumu pieņemšanas shēma” attiecībā uz derīguma termiņa marķējumu http://ec.europa.eu/food/sites/food/files/safety/docs/

fw_lib_da_mind-the-date_decision-tree.pdf.
(4) Piemēram, Francijas paraugnolīgumā, ar ko nosaka kārtību, kādā notiek pārtikas ziedošana starp pārtikas nozari un labdarības organi­

zācijām (definēts  saskaņā ar  2016.  gada  11.  februāra  Likumu Nr.  2016-138),  ir  paredzēts,  ka  pārtikas  ražotāji  un mazumtirgotāji 
nodrošina pārtikas produktus, kuriem ir marķējums ar norādītu “izlietot līdz” termiņu un kuriem ir pieejamas vismaz 48 stundas gla­
bāšanas laika pēc to piegādes pārtikas bankām un citām labdarības organizācijām.
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Atsevišķas dalībvalstis ierobežo vai pat aizliedz tādu pārtikas produktu tirdzniecību, kuriem beidzies “ieteicams līdz” 
termiņš, tādējādi radot novēršamus pārtikas atkritumus (1). Šāda prakse, kas ierobežo pārtikas atgūšanu un pārdali, var 
rasties tad, ja nav skaidrības par to, cik ilgi pēc “ieteicams līdz” termiņa attiecīgo pārtikas produktu var darīt pieejamu 
patērētājiem, un par nepieciešamību ievērot to pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju pienākumus, kas ir atbildīgi par derī­
guma termiņa marķējuma norādīšanu. Atsevišķiem pārtikas apritē iesaistītiem uzņēmējiem var būt arī savi iekšējie stan­
darti par to, cik ilgi pēc “ieteicams līdz” termiņa beigām produktu var lietot pārtikā, ņemot vērā, piemēram, tā kvalitātes 
specifikācijas.

Lai veicinātu tādas pārtikas pārdali, kurai beidzies “ieteicams līdz” termiņš, vairākas dalībvalstu iestādes ir nodrošinājušas 
iesaistītajām personām papildu norādījumus par pārtikas produktiem, kurus pārtikas bankas un citas labdarības organi­
zācijas var izmantot/izplatīt pēc “ieteicams līdz” termiņa beigām, kā arī indikatīvus laika grafikus katrai attiecīgās pārti­
kas kategorijai (2). Tomēr valsts iestādes uzsver, ka tās ir tikai indikatīvas pamatnostādnes un iespējas izmantot pārtiku, 
kurai beidzies “ieteicams līdz” termiņš, ir jāizvērtē katrā gadījumā atsevišķi. Ja ir iemesls uzskatīt, ka pārtika vairs nav 
derīga patēriņam, tā turpmāk nebūtu izplatāma. Pienācīgi glabāšanas apstākļi un iepakojuma veselums ir jāgarantē 
vienmēr.

6.3.3. Olas – derīguma termiņa marķējuma noteikumi un pārdales prakse

Saskaņā ar ES tirdzniecības noteikumiem olām, ko pārdod kā “A” šķiras olas (t. i., pārtikas olas), jābūt marķētām, norā­
dot uz tām “ieteicams līdz” termiņu, proti, 28 dienas pēc olu izdēšanas (3). ES pārtikas higiēnas noteikumos (4) ir sīkāk 
precizēts, ka olas patērētājam jāpiegādā ne vēlāk kā 21 dienu pēc to izdēšanas. Tādēļ tas nozīmē, ka, tā kā olas pēc 21 
dienas vairs nevar pārdot mazumtirdzniecībā, patērētājiem, kas iegādājas olas pēc šīs dienas, būs viena papildu nedēļa, 
kurā tie varēs būt droši par nopirkto olu kvalitāti un svaigumu.

Lai novērstu pārtikas atkritumus un veicinātu olu turpmāku izmantošanu, mazumtirgotāji pēc 21 dienas termiņa var 
pārdot tās olu pārstrādes rūpniecībai (5) olu produktu ražošanai un/vai olu pārstrādei (veicot pietiekamu termisko 
apstrādi). Pamatojoties uz tādiem pašiem apsvērumiem, pēc 21 dienas termiņa beigām olas var darīt pieejamas arī pārti­
kas pārdalei, ja pārtikas apritē iesaistītais saņēmējs (piemēram, labdarības organizācija) šīs olas pārstrādā (veicot pietie­
kamu termisko apstrādi to nekaitīguma nodrošināšanai), pirms tās tiek darītas pieejamas patērētājiem.

7. FISKĀLIE NOTEIKUMI

Ziedotāju veikto pārtikas pārpalikumu nodošanu pārtikas bankām un citām labdarības organizācijām var ietekmēt pie­
vienotās vērtības nodoklis.

Citi fiskālie instrumenti (piemēram, nodokļu atskaitījumi un uzņēmumu ienākuma nodokļa atvieglojumi) var nodrošināt 
pārtikas ziedošanai ekonomiskus stimulus un tādējādi atbalstīt uzturā derīgu pārtikas pārpalikumu pārdali, kā arī 
novērst pārtikas atkritumus.

7.1. Pievienotās vērtības nodoklis (PVN)

ES līmenī pievienotās vērtības nodokli (PVN) reglamentē ar PVN direktīvu (6), kas ir jātransponē valsts tiesību aktos. PVN 
tiesību akti, kas tiek piemēroti ES dalībvalstīs, reizēm var ietekmēt pārtikas ziedošanu, jo tos uztver kā šķērsli pārtikas 
pārpalikumu nodošanai starp ziedotājiem, pārtikas bankām un citām labdarības organizācijām (1). Pielāgojot noteiku­
mus, kas piemērojami precēm, kuras tiek nodotas bez maksas (atbilstīgi PVN direktīvas 16. un 74. pantam), dalībvalstis 
var veicināt pārtikas pārpalikumu ziedošanu labdarības mērķiem.

(1) Comparative study on EU Member States' legislation and practices on food donations,  Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komiteja, 2014. 
gads.

(2) Sk., piemēram: Beļģijas Pārtikas nekaitīguma aģentūra, Circulaire relative aux dispositions applicables aux banques alimentaires et associations 
caritatives,  2017. gada 8. februāris; Itālija – Manual of Good Practices for Charitable Organisations,  Caritas Italiana, Fondazione Banco Ali­
mentare Onlus, 2016. gada marts.

(3) 2. pants Komisijas 2008. gada 23. jūnija Regulā (EK) Nr. 589/2008, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Padomes Regulas (EK) 
Nr. 1234/2007 īstenošanai attiecībā uz olu tirdzniecības standartiem (OV L 163, 24.6.2008., 6. lpp.).

(4) Regula (EK) Nr. 853/2004 (III pielikums, X iedaļa, I.3. nodaļa).
(5) Saskaņā ar ES pārtikas higiēnas noteikumiem par dzīvnieku izcelsmes pārtiku mazumtirgotāji var piegādāt olas citam uzņēmumam, ja 

tie ievēro visus Regulas (EK) Nr. 853/2004 nosacījumus (tostarp par apstiprinājuma saņemšanu no valsts iestādēm) vai ja šī piegāde ir 
uzskatāma par “papildu, ierobežotu un vietēja mēroga” piegādi un tiek regulēta ar Eiropas Komisijai paziņotiem valsts pasākumiem. 
Sīkāku informāciju sk. 5.2. iedaļā.

(6) Padomes 2006. gada 28. novembra Direktīva 2006/112/EK par kopējo pievienotās vērtības nodokļa sistēmu (OV L 347, 11.12.2006., 
1. lpp.).
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Lai vienādi piemērotu PVN direktīvu visās ES dalībvalstīs, ES PVN komiteja 2012. gada 7. decembrī vienojās par pamat­
nostādnēm (1). Šajās pamatnostādnēs ir sniegti konkrēti norādījumi par 16. panta un 74. panta piemērošanu pārtikas 
ziedošanai:

“PVN komiteja vienprātīgi vienojas, ka pārtikas produktu ziedošanu nabadzīgajiem, ko bez maksas veic nodokļa maksā­
tājs, saskaņā ar PVN direktīvas 16. panta pirmo daļu uzskata par preču piegādi par atlīdzību, izņemot gadījumus, kad šis 
ziedojums atbilst dalībvalsts paredzētajiem nosacījumiem, lai to uzskatītu par mazas vērtības dāvanu PVN direktīvas 
16. panta otrās daļas izpratnē.

PVN komiteja arī vienprātīgi vienojas, ka gadījumos, ja šāds ziedojums uzskatāms par preču piegādi par atlīdzību, ar 
nodokli apliekamā summa ir ziedoto preču (vai līdzīgu preču) pirkuma cena (vai – ja pirkuma cenas nav – šo preču 
pašizmaksa), kas koriģēta atbilstīgi šo preču stāvoklim ziedojuma veikšanas laikā, kā paredzēts PVN direktīvas 
74. pantā.”

PVN noteikumu piemērošana pārtikas pārdalei ES dalībvalstīs

Atsevišķās dalībvalstīs, ja pārtiku ziedo pārtikas bankām, ir jāmaksā neliels PVN vai tas vispār nav jāmaksā, jo atbilstīgi 
PVN direktīvas – kas transponēta dalībvalstu tiesību aktos – 74. pantam valsts iestādes uzskata, ka tās ziedotās pārtikas 
vērtība, kuras “ieteicams līdz”/“izlietot līdz” termiņš gandrīz ir beidzies, ir neliela vai nulle. Turpretim citas ES dalībvalstis 
uzskata, ka ziedošanai gatava produkta cena ir tikpat liela kā tā iepirkuma cena, veicot parastus komercdarījumus. Tādē­
jādi arī PVN tiek aprēķināts, pamatojoties uz komerccenu, un tas negatīvi ietekmē pārtikas ziedošanu (2).

Konstatējumi, kas izdarīti Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas (EESK) salīdzinošajā pētījumā par pārtikas zie­
došanas tiesību aktiem un praksi, liecina, ka vairums aplūkoto dalībvalstu (3) nepiemēro PVN gadījumos, kad pārtika tiek 
ziedota pārtikas bankām, ja ir izpildīti konkrēti nosacījumi. Saskaņā ar EESK pētījumu, kā arī papildu informāciju, kuru 
Komisijai iesniedza dalībvalstu eksperti, Beļģija, Horvātija, Dānija, Itālija, Vācija, Grieķija, Nīderlande, Polija un Portugāle 
ir ieviesušas īpašus noteikumus savas valsts nodokļu tiesību aktos, lai risinātu PVN jautājumu saistībā ar pārtikas ziedo­
šanu. Apvienotajā Karalistē vairumam pārtikas preču ir nulles likme, taču ir izņēmumi, kam noteikta pamatlikme (t. i., 
PVN ir 20 %), piemēram, konditorejas izstrādājumiem, šokolādes cepumiem, čipsiem utt. Praksē vairumam pārtikas pro­
duktu, kas ziedoti labdarības organizācijām, Apvienotajā Karalistē būs nulles likme, un tas nozīmē, ka uzņēmums var 
tos ziedot, neatskaitoties par nodokli. Spānijai un Zviedrijai nav īpašu PVN noteikumu saistībā ar pārtikas ziedošanu.

ES tiesību aktu papildu skaidrojums

Atbildot uz Eiropas Parlamenta jautājumu (4), Komisija ir paudusi viedokli, ka nodokļu šķēršļi nedrīkst kavēt pārtikas 
ziedošanu pārtikas bankām un citām labdarības organizācijām. Lai noteiktu PVN pārtikas produktu ziedošanai, Komisija, 
ievērojot ES PVN komitejas saskaņotās pamatnostādnes, iesaka šo preču vērtību koriģēt atkarībā no apstākļiem un preču 
stāvokļa ziedošanas laikā. Ja pārtikas ziedojumus veic, kad tai ir gandrīz beidzies “ieteicams līdz” vai “izlietot līdz” ter­
miņš, vai ja preces nav derīgas pārdošanai, bet vēl ir droši patērējamas, tad dalībvalstīm būtu jāņem vērā šie apstākļi, 
nosakot PVN summu, kas varētu būt pat nulle, ja pārtikai patiesi nav nekādas vērtības (5).

7.2. Fiskālie stimuli

Vairākas dalībvalstis vēlas stimulēt pārtikas ziedošanu, piedāvājot nodokļu atskaitījumus. Citas dalībvalstis pārdales 
shēmu atbalstam nodrošina nodokļu kredītus.

(1) PVN komitejas apstiprinātās pamatnostādnes publicētas šādā tīmekļvietnē:
http://ec.europa.eu/taxation_customs/sites/taxation/files/resources/documents/taxation/vat/key_documents/vat_committee/guidelines-
vat-committee-meetings_en.pdf

(2) Review of EU legislation and policies with implications on food waste, ES FUSIONS, 2015. gada 15. jūnijs.
https://www.eu-fusions.org/index.php/about-food-waste/283-food-waste-policy-framework

(3) Beļģija, Dānija, Francija, Vācija, Grieķija, Ungārija, Itālija, Polija, Portugāle, Spānija, Zviedrija un Apvienotā Karaliste. Comparative study 
on EU Member States' legislation and practices on food donations, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komiteja, 2014. gads.

(4) E-009571/2014 (http://www.europarl.europa.eu/sides/getAllAnswers.do?reference=E-2014-009571&language=EN).
(5) Šā ieteikuma pamatā ir Komisijas apspriedes ar dalībvalstīm par PVN noteikšanu pārtikai, kas ziedota grūtībās nonākušiem cilvēkiem.
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Uzņēmumu ienākuma nodokļa atvieglojumi, kas ieviesti vairākās dalībvalstīs (piemēram, Francijā, Spānijā un Portugālē), 
ir pierādījuši savu efektivitāti, veicinot nozarē pārtikas pārpalikumu ziedošanu. Francijā 60 % (1) un Spānijā 35 % no 
ziedotās pārtikas neto uzskaites vērtības var pieprasīt kā uzņēmumu ienākuma nodokļa atlaidi, un tas nozīmē, ka pārti­
kas ziedotāji var atskaitīt minēto ziedotās pārtikas vērtības procentuālo daļu no uzņēmumu ienākuma nodokļa. EESK 
veiktajā salīdzinošajā pētījumā ir arī norādīts, ka vairumā citu pārbaudīto dalībvalstu pārtikas ziedošana var tikt uzska­
tīta par atskaitāmiem nodokļa izdevumiem un var samazināt ar nodokli apliekamos ienākumus (atkarībā no dalībvalsts 
var būt paredzēti atsevišķi ierobežojumi un robežvērtības). EESK norāda, ka Portugāle ir ieviesusi paaugstinātu nodokļu 
atskaitījumu, un tas nozīmē, ka ziedotāji var atskaitīt līdz 140 % no pārtikas vērtības ziedošanas laikā, ja pārtika tiks 
izmantota sociālam mērķim (piemēram, piegādei pārtikas bankām) un veido ne vairāk kā 8/1 000 no ziedotāja 
apgrozījuma.

8. CITAS ES PROGRAMMAS

8.1. Eiropas atbalsta fonds vistrūcīgākajām personām un pārtikas ziedošana

Eiropas atbalsta fonda vistrūcīgākajām personām (Fund for European Aid to the Most Deprived – FEAD) īpašais mērķis ir 
veicināt smagāko nabadzības izpausmju mazināšanu ES, nodrošinot nefinansiālu palīdzību trūcīgākajām personām ES. 
FEAD palīdzība var izpausties kā pārtikas atbalsts, pamata materiālā palīdzība (apģērbs, apavi, higiēnas priekšmeti u. c.) 
vai darbības trūcīgāko personu sociālās iekļaušanas veicināšanai.

Katrā dalībvalstī FEAD īsteno ar to partnerorganizāciju – valsts iestāžu vai bezpeļņas organizāciju – palīdzību, kuras ir 
atbildīgas par palīdzības sniegšanu vai sociālās iekļaušanas pasākumu veikšanu.

Partnerorganizāciju izplatītā pārtika var būt pirkta, izmantojot FEAD resursus, taču tā var būt arī ziedota. FEAD darbī­
bas programma var nodrošināt finansējumu pārtikas ziedojumiem, saistībā ar kuriem pārtika tiek ziedota partnerorgani­
zācijai un bez maksas izdalīta trūcīgākajām personām. Partnerorganizāciju izmaksas par ziedotās pārtikas savākšanu no 
ziedotāja, tās transportēšanu, uzglabāšanu un izplatīšanu trūcīgākajām personām var segt, izmantojot FEAD līdzekļus. 
Tādējādi FEAD var veicināt pārtikas atkritumu samazināšanu. FEAD atbalsta arī informētības veicināšanas pasākumus, 
kurus partnerorganizācijas organizē potenciālajiem ziedotājiem.

Pārtikas ziedojumu finansēšanas iespēju nodrošina, kā paredzēts atbilstošajā FEAD darbības programmā. Eiropas Parla­
menta un Padomes Regulā (ES) Nr. 223/2014 (2) noteikts, ka partnerorganizāciju izdevumus atlīdzina, pamatojoties uz 
izmaksām, kas ir faktiski radušās un apmaksātas (3). Tomēr Komisija ir ierosinājusi vairākus Regulas (ES) Nr. 223/2014 
grozījumus saistībā ar 2016. gada 14. septembrī pieņemto priekšlikumu par Finanšu regulas pārskatīšanu (COM(2016) 
605 final). Vienā no šiem grozījumiem (ja to pieņems) dalībvalstīm būs piedāvāts, finansējot pārtikas ziedojumus, 
izmantot arī vienkāršoto izmaksu iespējas. Tādējādi dalībvalstis varēs noteikt vienotas likmes, vienreizējus maksājumus 
vai vienības izmaksas un izmantot tos par pamatu maksājumiem partnerorganizācijām, kas savāc un izplata ziedoto 
pārtiku.

Komisija ir izveidojusi FEAD tīklu pieredzes un paraugprakses apmaiņai starp FEAD ieinteresētajām personām. Tas ir 
forums, kurā partnerorganizācijas var dalīties pieredzē par ziedoto pārtiku: http://ec.europa.eu/feadnetwork.

8.2. Lauksaimniecības produktu tirgu kopīga organizācija

Ar ES tirgus pārvaldības shēmu (“lauksaimniecības tirgu kopīgās organizācijas” elementu) tiek aktīvi atbalstīta augļu un 
dārzeņu nozare, izvirzot četrus vispārējus mērķus, proti, konkurētspējīgāka un vairāk uz tirgu vērsta nozare, mazākas 
audzētāju ienākumu svārstības krīzes dēļ, lielāks augļu un dārzeņu patēriņš ES, pastiprināta videi draudzīgu audzēšanas 
un ražošanas paņēmienu izmantošana.

Lai gūtu labumu no augļu un dārzeņu nozarei piemērojamā režīma, audzētāji tiek aicināti pievienoties ražotāju organi­
zācijām (RO), kas saņem atbalstu tādu darbības programmu īstenošanai, kuru pamatā ir valsts stratēģija.

(1) Uzņēmuma apgrozījumam paredzēts 0,5 % ierobežojums.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2014. gada 11. marta Regula (ES) Nr. 223/2014 par Eiropas atbalsta fondu vistrūcīgākajām personām 

(OV L 72, 12.3.2014., 1. lpp.).
(3) Sk. Regulas (ES) Nr. 223/2014 26. panta 2. punkta d) apakšpunktu.
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Krīzes novēršanas un pārvarēšanas pasākumi saskaņā ar lauksaimniecības tirgu kopīgo organizāciju (TKO) nodrošina RO 
iespēju izņemt no tirgus zināmu daudzumu augļu un dārzeņu. Tā kā augļu un dārzeņu ražošana ir pakļauta samērā 
lielām svārstībām un produkti ir sezonāli un īpaši ātrbojīgi, to izņemšanas shēmas atvieglo to tirgus pārpalikumu pārval­
dību, kas var rasties. Finansiālais atbalsts tiek pilnībā nodrošināts no Savienības budžeta, ja augļi un dārzeņi tiek izņemti 
no tirgus, lai šos produktus bez maksas izplatītu ar labdarības organizāciju starpniecību (nepārsniedzot 5 % no katras 
RO realizētās produkcijas apjoma). Tomēr pēc to pieprasījuma dalībvalstis var atļaut labdarības organizācijām un iestā­
dēm, kas saņem šādus produktus, pieprasīt no galasaņēmējiem samaksu.

Salīdzinājumā ar citiem veidiem ES tiesību aktos par prioritāru tiek uzskatīta produktu bezmaksas izplatīšana (produktu 
izņemšana no tirgus labdarības vajadzībām), piešķirot tai lielāku finansiālo atbalstu. Ja augļi un dārzeņi izņemti no tirgus 
citiem mērķiem (t. i., ar pārtiku nesaistītai lietošanai, piemēram, kompostēšanai, mēslojumam, enerģijas pārveidei utt.), 
Savienības finansiālā palīdzība nepārsniedz 50 % (vai zināmos apstākļos 60 %) no faktiskajiem izdevumiem. Tāpēc šāda 
augļu un dārzeņu izņemšana no tirgus ir veids, kā organizēti veikt ziedojumus galasaņēmējiem.

No tirgus izņemtu augļu un dārzeņu bezmaksas izplatīšana attiecas uz tādiem saņēmējiem kā dalībvalstu apstiprinātas 
labdarības organizācijas un fondi, brīvības atņemšanas iestādes, skolas, bērnu atpūtas nometnes un dalībvalstu izraudzī­
tas slimnīcas un veco ļaužu pansionāti.

Šie saņēmēji veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka šādi izplatītie produktu daudzumi papildina šo 
iestāžu parasti iepirktos daudzumus un ka tiem ir pietiekami daudz vietas saņemto produktu uzglabāšanai.

TKO noteikumos ir arī atļauts pārstrādāt no tirgus izņemtos augļus un dārzeņus, kas paredzēti bezmaksas izplatīšanai. 
Šādos gadījumos, ja dalībvalstu līmenī ir ieviesti atbilstīgi noteikumi, kas nodrošina, ka pārstrādātie produkti ir paredzēti 
galasaņēmējiem, var būt atļauts, ka bezmaksas izplatīšanā iesaistītie saņēmēji maksā augļu un dārzeņu pārstrādātājiem 
natūrā.

Lai veicinātu ES finansējuma saņemšanu un izmantošanu, ir paredzēts arī īpašs marķējums. Nosakot lielāku iemaksu 
likmi, produktu izņemšanā no tirgus Savienība nepārprotami prioritāti piešķir tam, lai no tirgus izņemtie produkti ar 
labdarības organizāciju un citu dalībvalstu apstiprinātu iestāžu starpniecību tiktu pārdalīti trūkumcietējiem.

8.3. Zvejas un akvakultūras produktu tirgu kopīgā organizācija

Viens no galvenajiem mērķiem zvejas un akvakultūras produktu tirgu kopīgajā organizācijā (TKO) ir dzīvo jūras biolo­
ģisko resursu ilgtspējīgas izmantošanas sekmēšana. Galvenās personas, kas atbildīgas par šā mērķa sasniegšanu, ir ražo­
tāju organizācijas (RO).

Šajā sakarā ir izvirzīti divi papildu mērķi, proti, novērst un pēc iespējas samazināt nevēlamu nozveju, un, ciktāl to nevar 
novērst, izmantot nozvejotos apjomus maksimāli efektīvi. Lai sasniegtu ES kopējās zivsaimniecības politikas resursu 
saglabāšanas mērķus un sekmētu selektīvās zvejas praksi, konkrētām sugām piemēro minimālo saglabāšanas references 
izmēru. Tādējādi attiecībā uz šādām sugām nozveju, kas nesasniedz minimālo saglabāšanas izmēru, nedrīkst izmantot 
tiešam patēriņam pārtikā. Tomēr, ja šāda nozveja nav par iemeslu mazizmēra zivju tirgus izveidei, to var izmantot 
citiem nolūkiem.

Vēl viens būtisks RO pasākums ir ražošanas pielāgošana tirgus prasībām. Plānojot zvejas darbības atbilstīgi tirgus piepra­
sījumam tā, lai vienmēr būtu noieta tirgus zivīm, kas tiek izkrautas, RO var nodrošināt zvejniekiem labākos iespējamos 
ieņēmumus, vienlaikus ierobežojot pārtikas atkritumu rašanos.

Kopš 2014. gada reformas saistībā ar TKO ir atcelts vairums kompensācijas pasākumu attiecībā uz produktu izņemšanu 
no tirgus. Tomēr, lai nodrošinātu jaunās sistēmas pakāpenisku ieviešanu, tika īstenots pagaidu pasākums (1), kas līdz 
2018. gada beigām ļauj zvejas produktu RO izņemt no tirgus produktus, ja tirgus cena ir pārāk zema. Šis finansiālais 
atbalsts tiek piešķirts saskaņā ar īpašiem nosacījumiem, kuros paredzēts, piemēram, ka produkti ir atkārtoti jālaiž tirgū 
lietošanai pārtikā (vai nu par maksu, vai bez tās).

Lai gan TKO tieši neveicina zvejas un akvakultūras produktu ziedošanu, šī iespēja nav izslēgta. Zvejas produktu nodroši­
nāšana tiešai lietošanai pārtikā attiecas tikai uz tiem produktiem, kas atbilst minimālajiem saglabāšanas references izmē­
riem un kopējiem tirdzniecības standartiem pirmā pārdošanas piedāvājuma vai pirmās pārdošanas brīdī. Šāds ierobežo­
jums neattiecas uz akvakultūras produktiem.

(1) 67.  pants Eiropas Parlamenta un Padomes 2014. gada 15. maija Regulā (ES)  Nr.  508/2014 par Eiropas Jūrlietu un zivsaimniecības 
fondu un ar ko atceļ Padomes Regulas (EK) Nr. 2328/2003, (EK) Nr. 861/2006, (EK) Nr. 1198/2006 un (EK) Nr. 791/2007 un Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1255/2011 (OV L 149, 20.5.2014., 1. lpp.).
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Hospitality Food Surplus Redistribution Guidelines, FUSIONS, 2015. gada septembris.

http://www.eu-fusions.org/phocadownload/feasibility-studies/Hospitality/Hospitalty%20Food%20Surplus
%20Redistribution%20Guideline.pdf

(IT) 2016. gada 19. augusta Likums Nr. 166 “Pasākumi attiecībā uz pārtikas produktu un farmācijas preču ziedošanu un 
izplatīšanu sociālai solidaritātei un izšķērdēšanas ierobežošanai” (Dispozioni concernenti la donazione e la distribuzione di 
prodotti alimentare e farmaceutici a fini di solidarietà sociale e per la limitazione degli sprechi), Gazzetta Ufficiale della Republica 
Italiana, Nr. 202, 2016. gada 30. augusts.

http://www.gazzettaufficiale.it/eli/gu/2016/08/30/202/sg/pdf

(IT) Manual of Good Practices for Charitable Organisations, Caritas Italiana, the Fondazione Banco Alimentare O.N.L.U.S., 
2016. gads.

(NL) Pārtikas nekaitīguma rokasgrāmata, Nīderlandes Pārtikas banku apvienība, 2016. gads.

(PT) Procedures to be adopted for restaurants/catering services/events; Procedures for food donated by large establishments; Frequently 
Asked Questions, NVO DariAcordar kopā ar ASAE (Pārtikas nekaitīguma un ekonomikas drošuma iestādi) un DGAV 
(Valsts iestādi dzīvnieku veselības jomā).

Sk. arī papildu valsts/nozaru pārtikas ziedošanas pamatnostādnes, kas publicētas tīmekļvietnē:

http://ec.europa.eu/food/safety/food_waste/library/index_en.htm

C 361/24 LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 25.10.2017.

http://www.eu-fusions.org/phocadownload/feasibility-studies/Hospitality/Hospitalty%20Food%20Surplus%20Redistribution%20Guideline.pdf
http://www.gazzettaufficiale.it/eli/gu/2016/08/30/202/sg/pdf
http://ec.europa.eu/food/safety/food_waste/library/index_en.htm


1. PIELIKUMS

Tādu tiesību normu kopsavilkuma tabula, kas attiecas uz pārtikas ziedošanu (1)

Vispārīgais pārtikas 
aprites tiesību akts

Regula (EK) Nr. 178/2002 — Šī regula attiecas uz visiem pārtikas apritē 
iesaistītiem uzņēmējiem, kas laiž pārtiku 
tirgū, tostarp pārdales organizācijām un 
citām labdarības organizācijām (3. panta 
2. punkts).

  — Visas pārtikas apritē iesaistītās personas 
nodrošina, ka pārtika atbilst Vispārīgā pār­
tikas aprites tiesību akta prasībām 
(17. panta 1. punkts).

  — Pārtikas apritē iesaistīts uzņēmējs ir atbil­
dīgs par visu pārtikas tiesību aktu prasību 
(piemēram, pārtikas nekaitīguma, pārtikas 
higiēnas, patērētāju informēšanas) ievēro­
šanu tajās pārtikas aprites darbībās, kas 
atrodas tā pārziņā (17. pants).

  — Regulas 14. pantā ir paredzētas būtiskas 
pārtikas nekaitīguma prasības, kas jāievēro 
visām iesaistītajām personām.

  — Ar Vispārīgā pārtikas aprites tiesību akta 
18. pantu ieviests izsekojamības jēdziens.

  — Darbības, kas saistītas ar pārtikas produktu 
privātu lietošanu vai patēriņu, ir izslēgtas 
no šīs regulas piemērošanas jomas 
(1. panta 3. punkts).

Pārtikas higiēnas tie­
sību aktu kopums

— Regula (EK) Nr. 852/2004

— Regula (EK) Nr. 853/2004

— Visiem pārtikas apritē iesaistītajiem uzņē­
mējiem ir jāievēro ES noteikumi par pārti­
kas higiēnu.

  — Pārtikas nekaitīgums jānodrošina visos pār­
tikas aprites posmos, sākot ar primāro 
ražošanu.

  — Ir svarīgi saglabāt aukstuma ķēdi pārtikai, 
ko nevar droši glabāt apkārtējās vides tem­
peratūrā, jo īpaši saldētai pārtikai.

  — Labas higiēnas prakse un procedūras, kas 
pamatojas uz HACCP principiem, vajadzī­
bas gadījumā jāievēro visā pārtikas apritē.

  — Dzīvnieku izcelsmes pārtikas izplatīšanai/
ziedošanai piemēro īpašas prasības.

(1) Tabulas pamatā ir Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas iesniegtais salīdzinošais pētījums par ES dalībvalstu tiesību aktiem un 
praksi  pārtikas  ziedojumu  jomā  (Comparative  study  on  EU  Member  States'  legislation  and  practices  on  food  donations,  Bio  by  Deloitte, 
2014. gada 7. jūlijs).
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  — Higiēnas noteikumi ir jāpiemēro vienīgi 
uzņēmumiem, kuru koncepcijā iekļauta 
noteikta darbības nepārtrauktība un 
noteikts organizācijas līmenis (Regulas (EK) 
Nr. 852/2004 9. apsvērums).

Pārtikas marķēšana un 
derīguma termiņš

Regula (ES) Nr. 1169/2011 — Pārtikas apritē iesaistītiem uzņēmējiem ir 
jānorāda “ieteicams līdz” vai “izlietot līdz” 
termiņš.

  — Tādu pārtikas produktu tirdzniecība, 
kuriem ir beidzies “ieteicams līdz” termiņš, 
ir atļauta saskaņā ar ES tiesību aktiem (bet 
tādu pārtikas produktu izplatīšana, kuriem 
ir beidzies “izlietot līdz” termiņš, tiek 
uzskatīta par nedrošu un tādēļ ir aizliegta).

  — Noteikumus par pārtikas produktu infor­
mācijas sniegšanu patērētājiem piemēro 
tikai uzņēmumiem, kuru koncepcija ietver 
noteiktu darbības nepārtrauktību un 
noteiktu organizācijas līmeni (15. 
apsvērums).

PVN noteikumi Direktīva 2006/112/EK
PVN komitejas pamatnostādnes, kuru pamatā 
ir 97. sanāksme (1)

— Saskaņā ar Padomes Direktīvu 
2006/112/EK PVN ir jāmaksā par pārtiku, 
kas paredzēta ziedošanai, ja ziedotāja 
samaksātais PVN ir atskaitīts, veicot pir­
kumu (16. pants).

  — Ar nodokli apliekamā summa ir iegādes 
cena ziedošanas brīdī, kura koriģēta atbil­
stīgi attiecīgo preču stāvoklim ziedojuma 
veikšanas laikā (74. pants).

  — Attiecībā uz pārtikas produktiem, kuriem 
drīz beigsies “ieteicams līdz” termiņš, Komi­
sija iesaka, ka dalībvalstīm būtu jāuzskata 
konkrētā vērtība, no kuras aprēķināts PVN, 
par diezgan zemu, pat tuvu nullei, ja pārti­
kai patiesi nav nekādas vērtības.

Oficiālā kontrole Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 
29. aprīļa Regula (EK) Nr. 854/2004, ar ko 
paredz īpašus noteikumus par lietošanai pār­
tikā paredzētu dzīvnieku izcelsmes produktu 
oficiālās kontroles organizēšanu
(OV L 139, 30.4.2004., 206. lpp.).

— Kontroles pasākumi attiecībā uz uzņēmu­
miem, kas ražo dzīvnieku izcelsmes pro­
duktus, kuri paredzēti lietošanai pārtikā.

 Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 
29. aprīļa Regula (EK) Nr. 882/2004 par ofi­
ciālo kontroli, ko veic, lai nodrošinātu atbilstī­
bas pārbaudi saistībā ar dzīvnieku barības un 
pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku 
veselības un dzīvnieku labturības noteiku­
miem (OV L 165, 30.4.2004., 1. lpp.).

— Kontroles pasākumi, lai nodrošinātu atbil­
stību pārtikas un dzīvnieku barības tiesību 
aktiem, dzīvnieku veselības un labturības 
noteikumiem.
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 Eiropas Parlamenta un Padomes 2017. gada 
15. marta Regula (ES) 2017/625 par oficiāla­
jām kontrolēm un citām oficiālajām darbībām, 
kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti 
pārtikas un barības aprites tiesību akti, notei­
kumi par dzīvnieku veselību un labturību, 
augu veselību un augu aizsardzības līdzekļiem, 
un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Pado­
mes Regulas (EK) Nr. 999/2001, (EK) 
Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) 
Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) 
Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 un (ES) 
2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 
un (EK) Nr. 1099/2009 un Padomes Direktī­
vas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 
2008/119/EK un 2008/120/EK, un atceļ Eiro­
pas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) 
Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Pado­
mes Direktīvas 89/608/EEK, 89/662/EEK, 
90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 
96/93/EK, 97/78/EK un Padomes Lēmumu 
92/438/EEK (Oficiālo kontroļu regula) 
(OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.)

— Attiecas uz oficiālajām kontrolēm un citām 
oficiālajām darbībām, kuras veic, lai nodro­
šinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un barī­
bas aprites tiesību akti, noteikumi par dzīv­
nieku veselību un labturību, augu veselību 
un augu aizsardzības līdzekļiem. Jaunie 
noteikumi būs piemērojami pakāpeniski, 
taču galvenā piemērošanas diena ir 
2019. gada 14. decembris.

Atkritumu pamatdirek­
tīva (APD)

Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 
19. novembra Direktīva 2008/98/EK par 
atkritumiem un par dažu direktīvu atcelšanu 
(OV L 312, 22.11.2008., 3. lpp.)

— Ar to nosaka, ka atkritumu rašanās novēr­
šana ir pirmā atkritumu apsaimniekošanas 
hierarhijas pakāpe, un paredz, ka dalībval­
stīm jāizveido programmas atkritumu raša­
nās novēršanai.

  — Kopējās atkritumu novēršanas politikas 
ietvaros ar priekšlikumu grozīt APD 
(COM(2015) 595 final) tiek stiprināta pārti­
kas atkritumu rašanās novēršana. Dalībval­
stis tiek aicinātas samazināt pārtikas 
atkritumus katrā pārtikas aprites posmā, 
uzraudzīt pārtikas atkritumu daudzumu un 
iesniegt ziņojumu reizi divos gados.

  — Komisija, pamatojoties uz dalībvalstu 
sniegtu labvēlīgu atzinumu, apstiprinās 
metodiku pārtikas atkritumu daudzuma 
mērīšanai.

Informācijas sabiedrī­
bas pakalpojumi (jo 
īpaši elektroniskā 
tirdzniecība)

Direktīva 2000/31/EK — Ar to veicina pienācīgu iekšējā tirgus dar­
bību, nodrošinot brīvu informācijas sabied­
rības pakalpojumu apriti starp dalībvalstīm.

  — Ar to tuvina konkrētus valsts noteikumus 
par informācijas sabiedrības pakalpoju­
miem, tostarp attiecībā uz starpnieku 
atbildību.

  — Ar to papildina Savienības tiesības, kas pie­
mērojamas informācijas sabiedrības pakal­
pojumiem, neierobežojot aizsardzības 
līmeni, jo īpaši sabiedrības veselībai un 
patērētāju interesēm, kā noteikts ES un 
valsts tiesību aktos, ciktāl tas neierobežo 
brīvību sniegt informācijas sabiedrības 
pakalpojumus.
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Lauksaimniecības pro­
duktu tirgu kopīga 
organizācija

Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 
17. decembra Regula (ES) Nr. 1308/2013, ar 
ko izveido lauksaimniecības produktu tirgu 
kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas 
(EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 
(OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp.)

Regulas 34. panta 4. punkts par produktu 
izņemšanu no tirgus labdarības vajadzībām. 
Pašlaik šāda produktu izņemšana no tirgus ir 
veids, kā organizēti veikt “bezmaksas” ziedoju­
mus galasaņēmējiem. Attiecīgie tiesību akti 
nodrošina lielāku atbalstu bezmaksas izplatīša­
nai (produktu izņemšanai no tirgus labdarības 
vajadzībām) nekā produktu izņemšanai no tir­
gus citiem mērķiem. Lai veicinātu ES finansē­
juma saņemšanu un izmantošanu, ir paredzēts 
arī īpašs marķējums. Produktu izņemšanā no 
tirgus prioritāte nepārprotami tiek piešķirta 
tam, lai atbalsts trūkumcietējiem tiktu sniegts 
ar labdarības organizāciju un citu dalībvalstu 
apstiprinātu iestāžu starpniecību. Citi no tirgus 
izņemtu produktu lietojumi ir bezmaksas 
izplatīšanas alternatīvas.

Zvejas un akvakultūras 
produktu tirgu kopīgā 
organizācija

Regula (ES) Nr. 1379/2013 Regulas 34. panta 2. punkts par atbilstību 
kopējiem tirdzniecības standartiem. Zvejas pro­
duktus, kas neatbilst kopējiem tirdzniecības 
standartiem (tostarp minimālajiem saglabāša­
nas references izmēriem) nedrīkst piegādāt tie­
šai lietošanai pārtikā. Citi lietojumi ir atļauti.

Kopējās zivsaimniecī­
bas politikas kontroles 
noteikumi

Regula (EK) Nr. 1224/2009 Ar šīs regulas 58. pantu ievieš īpašas izsekoja­
mības prasības, ko piemēro zvejas un akvakul­
tūras produktiem.

Eiropas atbalsta fonds 
vistrūcīgākajām perso­
nām (FEAD)

Regula (ES) Nr. 223/2014 — FEAD darbības programmā var būt pare­
dzēts finansējums pārtikas ziedojumiem, 
saistībā ar kuriem pārtika tiek ziedota par­
tnerorganizācijai (publiskai struktūrai vai 
bezpeļņas organizācijai) bez maksas.

  — Izmaksas par ziedotās pārtikas savākšanu 
no ziedotāja, tās transportēšanu, uzglabā­
šanu un izplatīšanu trūcīgākajām personām 
var segt, izmantojot FEAD līdzekļus.

  — Atbalstu var piešķirt arī informētības veici­
nāšanas pasākumiem, kas tiek organizēti 
potenciālajiem ziedotājiem.

(1) Iekļautas  pamatnostādņu  sarakstā  (sk.  165.  lpp.),  kas  atrodams  šādā  tīmekļvietnē:  http://ec.europa.eu/taxation_customs/resources/
documents/taxation/vat/key_documents/vat_committee/guidelines-vat-committee-meetings_en.pdf.
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2. PIELIKUMS

Lēmumu pieņemšanas shēma. Vai man kā mazumtirgotājam, kas veic piegādes labdarības 
organizācijai / pārtikas bankai, vai kā labdarības organizācijai / pārtikas bankai jāievēro Regula (EK) 

Nr. 853/2004?
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IV

(Paziņojumi)

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI

EIROPAS KOMISIJA

Euro maiņas kurss (1)

2017. gada 24. oktobris

(2017/C 361/02)

1 euro =

Valūta Maiņas kurss

USD ASV dolārs 1,1761

JPY Japānas jena 133,95

DKK Dānijas krona 7,4433

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,89303

SEK Zviedrijas krona 9,6475

CHF Šveices franks 1,1613

ISK Islandes krona

NOK Norvēģijas krona 9,3883

BGN Bulgārijas leva 1,9558

CZK Čehijas krona 25,583

HUF Ungārijas forints 308,53

PLN Polijas zlots 4,2403

RON Rumānijas leja 4,6013

TRY Turcijas lira 4,3751

AUD Austrālijas dolārs 1,5117

Valūta Maiņas kurss

CAD Kanādas dolārs 1,4875
HKD Hongkongas dolārs 9,1803
NZD Jaunzēlandes dolārs 1,7008
SGD Singapūras dolārs 1,6023
KRW Dienvidkorejas vona 1 327,81
ZAR Dienvidāfrikas rands 16,1396
CNY Ķīnas juaņa renminbi 7,8022
HRK Horvātijas kuna 7,5130
IDR Indonēzijas rūpija 15 937,33
MYR Malaizijas ringits 4,9849
PHP Filipīnu peso 60,801
RUB Krievijas rublis 67,6090
THB Taizemes bāts 39,035
BRL Brazīlijas reāls 3,8022
MXN Meksikas peso 22,4841
INR Indijas rūpija 76,5790

(1) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB.
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Komisijas lēmuma pieņemšana par valsts pārejas plāna izmaiņu paziņošanu, ko Čehijas Republika 
veic saskaņā ar Direktīvas 2010/75/ES par rūpnieciskajām emisijām 32. panta 6. punktu

(2017/C 361/03)

Komisija 2017. gada 20. oktobrī pieņēma Komisijas Lēmumu C(2017) 6985 par valsts pārejas plāna izmaiņu paziņo­
šanu, ko Čehijas Republika veic saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2010. gada 24. novembra Direktīvas 
2010/75/ES par rūpnieciskajām emisijām (piesārņojuma integrēta novēršana un kontrole) (1) 32. panta 6. punktu.

Šis dokuments ir pieejams tīmekļa vietnē https://circabc.europa.eu/w/browse/36205e98-8e7a-47d7-808d-931bc5baf6ee.

(1) OV L 334, 17.12.2010., 17. lpp.
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V

(Atzinumi)

ADMINISTRATĪVAS PROCEDŪRAS

EIROPAS KOMISIJA

Uzaicinājums iesniegt priekšlikumus 2018 – EAC/A05/2017

Programma Erasmus+

(2017/C 361/04)

1. Ievads un mērķi

Šī uzaicinājuma pamatā ir Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1288/2013 (1), ar ko izveido Savienības prog­
rammu izglītības, apmācības, jaunatnes un sporta jomā Erasmus+, un 2017. un 2018. gada Erasmus+ darba programmas. 
Programma Erasmus+ darbojas no 2014. līdz 2020. gadam. Programmas Erasmus+ vispārējie un konkrētie mērķi ir 
izklāstīti minētās regulas 4., 5., 11. un 16. pantā.

2. Darbības

Šis uzaicinājums iesniegt priekšlikumus attiecas uz šādām programmas Erasmus+ darbībām:

1. pamatdarbība (KA1): personu mobilitāte mācību nolūkos

— Privātpersonu mobilitāte izglītības un jaunatnes jomā

— Erasmus Mundus kopīgās maģistrantūras programmas

2. pamatdarbība (KA2): sadarbība inovācijas veicināšanai un labas prakses apmaiņa

— Stratēģiskās partnerības izglītības, apmācības un jaunatnes jomā

— Zināšanu apvienības

— Nozaru prasmju apvienības

— Kapacitātes stiprināšana augstākās izglītības jomā

— Kapacitātes stiprināšana jaunatnes jomā

3. pamatdarbība (KA3): atbalsts politikas reformai

— Strukturētais dialogs: sanāksmes, kurās piedalās jaunieši un lēmumu pieņēmēji jaunatnes jomā

Jean Monnet pasākumi

— Jean Monnet katedras

— Jean Monnet moduļi

— Jean Monnet izcilības centri

— Jean Monnet atbalsts apvienībām

— Jean Monnet tīkli

— Jean Monnet projekti

(1) OV L 347, 20.12.2013., 50. lpp.
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Sports

— Sadarbības partnerības

— Mazas sadarbības partnerības

— Eiropas sporta bezpeļņas pasākumi

3. Atbilstība

Programmas Erasmus+ finansējumam var pieteikties jebkura publiska vai privāta organizācija, kas darbojas izglītības, 
apmācības, jaunatnes un sporta jomās. Turklāt jauniešu grupas, kuras aktīvi iesaistījušās darbā ar jauniešiem, taču ne 
vienmēr saistībā ar jaunatnes organizāciju, var pieprasīt finansējumu jauniešu un jaunatnes darbinieku mobilitātei 
mācību nolūkos, kā arī stratēģiskajām partnerībām jaunatnes jomā.

Visās programmas Erasmus+ darbībās var pilntiesīgi piedalīties šādas programmas valstis (1):

— Eiropas Savienības dalībvalstis,

— EBTA/EEZ valstis – Islande, Lihtenšteina un Norvēģija,

— ES kandidātvalstis – Turcija un bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika.

Turklāt dažas programmas Erasmus+ darbības ir pieejamas arī partnervalstu organizācijām.

Sīkāku informāciju par dalības kārtību lūdzam skatīt programmas Erasmus+ vadlīnijās.

Apvienotās Karalistes pieteikumu iesniedzējiem: Ievērojiet, ka atbilstības kritēriji jāizpilda visā dotāciju periodā. Ja dotāciju 
periodā Apvienotā Karaliste izstājas no ES, nenoslēdzot nolīgumu ar ES, kas konkrēti paredz, ka pieteikumu iesniedzēji 
no Apvienotās Karalistes joprojām var pretendēt uz dotācijām, jūs vairs nesaņemsiet ES finansējumu (iespēju robežās 
turpinot dalību) vai jums lūgs beigt dalību projektā.

4. Projektu budžets un ilgums

Šo uzaicinājumu iesniegt priekšlikumus īsteno, ievērojot šādus nosacījumus:

— asignējumi, kas paredzēti 2018. gada budžeta projektā ir pieejami pēc 2018. gada budžeta pieņemšanas budžeta 
iestādē, bet, ja budžets netiek pieņemts, darbojas pagaidu divpadsmitdaļu sistēma,

— ES likumdevējs pieņem 2018.–2020. gada daudzgadu indikatīvās programmas (DIP) bez būtiskiem grozījumiem.

Šim uzaicinājumam iesniegt priekšlikumus ir iezīmēts 2 490,9 miljonu euro liels kopējais budžets.

Izglītība un apmācība: 2 253,2 miljoni euro (2)

Jaunatne: 188,2 miljoni euro

Jean Monnet: 12,1 miljoni euro

Sports: 37,4 miljoni euro

Šim uzaicinājumam iesniegt priekšlikumus atvēlētais kopējais budžets un tā sadalījums ir indikatīvs, un to var mainīt, ja 
tiek izdarīts grozījums Erasmus+ gada darba programmās. Potenciālie pretendenti ir aicināti regulāri iepazīties ar 
Erasmus+ gada darba programmām un to grozījumiem, kas publicēti šeit:

http://ec.europa.eu/dgs/education_culture/more_info/awp/index_en.htm

attiecībā uz budžetu, kas pieejams katrai darbībai, uz kuru attiecas šis uzaicinājums.

(1) Jean Monnet pasākumos var piedalīties organizācijas no visas pasaules.
(2) Šī summa ietver līdzekļus augstākās izglītības starptautiskajai dimensijai (pavisam 328 miljoni euro).
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Piešķirto dotāciju apjoms un projektu ilgums atšķiras atkarībā no tādiem faktoriem kā projekta veids un iesaistīto par­
tneru skaits.

5. Pieteikumu iesniegšanas termiņš

Visi turpmāk norādītie pieteikumu iesniegšanas termiņi beidzas pulksten 12.00 (pusdienlaikā) pēc Briseles laika.

1. Pamatdarbība

Privātpersonu mobilitāte jaunatnes jomā 2018. gada 1. februāris

Privātpersonu mobilitāte augstākās izglītības jomā 2018. gada 1. februāris

Privātpersonu mobilitāte PIA, skolu izglītības un pieaugušo izglītības jomās 2018. gada 1. februāris

Privātpersonu mobilitāte jaunatnes jomā 2018. gada 26. aprīlis

Privātpersonu mobilitāte jaunatnes jomā 2018. gada 4. oktobris

Erasmus Mundus kopīgās maģistrantūras programmas 2018. gada 15. februāris

2. Pamatdarbība

Stratēģiskās partnerības jaunatnes jomā 2018. gada 1. februāris

Stratēģiskās partnerības izglītības un apmācības jomā 2018. gada 21. marts

Stratēģiskās partnerības jaunatnes jomā 2018. gada 26. aprīlis

Stratēģiskās partnerības jaunatnes jomā 2018. gada 4. oktobris

Zināšanu apvienības 2018. gada 28. februāris

Nozaru prasmju apvienības 2018. gada 28. februāris

Kapacitātes stiprināšana augstākās izglītības jomā 2018. gada 8. februāris

Kapacitātes stiprināšana jaunatnes jomā 2018. gada 8. marts

3. Pamatdarbība

Sanāksmes, kurās piedalās jaunieši un lēmumu pieņēmēji jaunatnes jomā 2018. gada 1. februāris

2018. gada 26. aprīlis

2018. gada 4. oktobris

Jean Monnet darbības

Katedras, moduļi, izcilības centri, atbalsts apvienībām, tīkli, projekti 2018. gada 22. februāris

Sporta darbības

Sadarbības partnerības 2018. gada 5. aprīlis

Mazas sadarbības partnerības 2018. gada 5. aprīlis

Eiropas sporta bezpeļņas pasākumi 2018. gada 5. aprīlis

Sīkus norādījumus par pieteikumu iesniegšanu lūdzam skatīt programmas Erasmus+ vadlīnijās.
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6. Pilnīga informācija

Šī uzaicinājuma iesniegt priekšlikumus visus nosacījumus, tostarp prioritātes, var atrast programmas Erasmus+ vadlīnijās 
šajā interneta adresē:

http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/resources/programme-guide_lv

Programmas Erasmus+ vadlīnijas ir šī uzaicinājuma iesniegt priekšlikumus neatņemama sastāvdaļa, un tajās izklāstītie 
dalības un finansējuma nosacījumi pilnā mērā attiecas uz šo uzaicinājumu.

25.10.2017. LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 361/35

http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/resources/programme-guide_lv


PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU

EIROPAS KOMISIJA

Paziņojums uzņēmējiem – Jaunākā posma pieprasījumi par autonomo kopējā muitas tarifa nodokļu 
piemērošanas apturēšanu dažiem rūpniecības un lauksaimniecības izstrādājumiem

(2017/C 361/05)

Uzņēmēji tiek informēti par to, ka Komisija ir saņēmusi 2018. gada jūlija posma pieprasījumus saskaņā ar administra­
tīvo kārtību, kas paredzēta Komisijas paziņojumā par autonomo tarifu atcelšanu un kvotām (2011/C/363/02) (1).

To izstrādājumu saraksts, kuriem tiek prasīta nodokļu piemērošanas apturēšana, tagad ir pieejams Komisijas tematiskajā 
(Europa) tīmekļa vietnē par muitas savienību (2).

Uzņēmēji tiek informēti arī par to, ka termiņš, līdz kuram iebildumiem pret jaunajiem pieprasījumiem ar valstu pārval­
des iestāžu starpniecību jāsasniedz Komisija, ir 2017. gada 12. decembris – Ekonomikas un tarifu jautājumu darba gru­
pas otrās plānotās sanāksmes datums.

Lai saņemtu informāciju par pieprasījumu statusu, ieinteresētajiem uzņēmējiem ieteicams sarakstā ieskatīties regulāri.

Vairāk informācijas par autonomā tarifa apturēšanas procedūru var iegūt tīmekļa vietnē Europa:

http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/customs_duties/tariff_aspects/suspensions/index_en.htm

(1) OV C 363, 13.12.2011., 6. lpp.
(2) http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/susp/susp_home.jsp?Lang=lv
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.8644 – AXA / NN Group / Portfolio)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2017/C 361/06)

1. Komisija 2017. gada 17. oktobrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— Lindisfarne S.L. (Spānija), kas pieder grupai AXA SA (“AXA”, Francija),

— ESI One SARL (Francija), kas pieder grupai AXA,

— Alterimmo Europe SARL (Francija), kas pieder grupai AXA,

— REI Spain B.V. (Nīderlande), kas pieder NN Group N.V. (“NN”, Nīderlande),

— Portfolio (Spānija).

AXA un NN Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē netieši iegūst kopīgu kontroli pār to 
aktīvu portfeli, kas atrodas Spānijā.

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— Lindisfarne S.L.: pārvalda nekustamā īpašuma aktīvus, kas tam pieder tieši, un pārvalda meitasuzņēmumus, kas pār­
valda nekustamā īpašuma aktīvus, kuri tam pieder Spānijā,

— ESI One SARL: pieder nekustamā īpašuma portfeļi / īpašumi,

— Alterimmo Europe SARL: pieder nekustamā īpašuma portfeļi / īpašumi,

— REI Spain B.V.: iegādājas, tur, pārvalda un pārdod nekustamo īpašumu un citus aktīvus, kas var būt ienākumu avots, 
piedalās vai veic tādu citu uzņēmumu vai sabiedrību pārvaldībā, kuru mērķi ir līdzīgi, un nodrošina garantijas un 
drošību attiecībā uz citiem grupas uzņēmumiem un trešo personu vārdā,

— Portfolio: to veido 34 studentu mājokļu ēkas 17 pilsētās Spānijā.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši procedūrai, kas paredzēta šajā 
paziņojumā.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darbību.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.8644 – AXA / NN Group / Portfolio

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzam izmantot šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss +32 22964301

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.8518 – MDP / HPS / Nevada / Towergate)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2017/C 361/07)

1. Komisija 2017. gada 18. oktobrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— HPS Investment Partners, LLC (“HPS”) (ASV),

— Ardonagh Group Limited (“Ardonagh”) (Apvienotā Karaliste), ko kontrolē HPS,

— Madison Dearborn Partners, LLC (“MDP”) (ASV),

— Nevada Investment Holdings 2 Limited (“Nevada 2”) (Kaimanu Salas), ko kontrolē MDP.

HPS un MDP Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē iegūst kopīgu kontroli pār Ardonagh 
(tostarp Towergate) un Nevada 2.

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties vērtspapīrus.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— HPS: ieguldījumu sabiedrība, kuras galvenā mītne atrodas ASV un kura veic ieguldījumus daudzās nozarēs, tostarp 
apdrošināšanas brokeru sabiedrībās,

— Ardonagh: kontrolē Towergate Insurance Limited (“Towergate”), Autonet Insurance Services Ltd (“Autonet”), Price Forbes & 
Partners Limited (“Price Forbes”), Ryan Direct Group (“RDG”) un Chase Templeton Limited (“Chase Templeton”). Visas šīs 
struktūras ir apdrošināšanas brokeru uzņēmumi, kas galvenokārt darbojas nedzīvības apdrošināšanas nozarē Apvie­
notajā Karalistē,

— MDP: privātkapitāla ieguldījumu sabiedrība, kuras galvenā mītne atrodas ASV un kura veic ieguldījumus daudzās 
nozarēs, tostarp apdrošināšanas brokeru sabiedrībās,

— Nevada 2: privāta holdinga sabiedrība, kas reģistrēta Kaimanu Salās un ko MDP un HPS izveidojuši kā ieguldījumu 
instrumentsabiedrību, kurai pieder The Broker Network Limited un Countrywide Insurance Management Limited (kopā 
“Broker Network”); Broker Network ir Apvienotās Karalistes brokeru platforma maziem vietējiem neatkarīgiem apdroši­
nāšanas brokeriem, kas sniedz personu apdrošināšanu un komercapdrošināšanu Apvienotajā Karalistē.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši procedūrai, kas paredzēta šajā 
paziņojumā.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darbību.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.8518 – MDP / HPS / Nevada / Towergate

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzam izmantot šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss +32 22964301

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.8671 – BP / Bridas / Axion)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2017/C 361/08)

1. Komisija 2017. gada 19. oktobrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— BP plc (Apvienotā Karaliste),

— Bridas Corporation (Britu Virdžīnu Salas), ko kopīgi kontrolē uzņēmumi Bridas Energy Holdings Ltd un China National 
Offshore Oil Corporation,

— Axion Energy Holding SL (Spānija), ko pašlaik pilnībā kontrolē Bridas Corporation.

BP plc (“BP”) un Bridas Corporation Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē iegūst kopīgu kon­
troli pār uzņēmumu Axion Energy Holding SL (“Axion”).

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— BP darbojas šādos tirgos: jēlnaftas un dabasgāzes izpēte, ražošana un pārdošana, naftas produktu, petroķīmijas 
izstrādājumu un saistīto produktu rafinēšana, piegāde un transports, kā arī alternatīvā enerģija,

— Bridas netieši darbojas šādās jomās: jēlnaftas un dabasgāzes izpēte, ražošana, transports un pārdošana, petroķīmijas 
izstrādājumu pārdošana un transports, dabasgāzes ieguve, apstrāde, pārstrāde un izplatīšana, elektroenerģijas ražo­
šana, urbšana un aku apkalpošana, kā arī degvielas, smērvielu un saistīto atvasināto petroķīmijas izstrādājumu rafinē­
šana, ražošana un pārdošana,

— Axion Argentīnā, Urugvajā un Paragvajā rafinē jēlnaftu un pārdod naftas produktus un to atvasinājumus.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts. Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru 
dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nodo­
dama izskatīšanai atbilstoši procedūrai, kas paredzēta šajā paziņojumā.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darījumu.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.8671 – BP / Bridas / Axion

Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzam izmantot šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss +32 22964301

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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CITI TIESĪBU AKTI

EIROPAS KOMISIJA

Grozījumu pieteikuma publikācija saskaņā ar 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu un pārtikas 

produktu kvalitātes shēmām

(2017/C 361/09)

Šī publikācija dod tiesības izteikt iebildumus pret pieteikumu atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 1151/2012 (1) 51. pantam.

APSTIPRINĀŠANAS PIETEIKUMS ATTIECĪBĀ UZ PRODUKTA SPECIFIKĀCIJAS GROZĪJUMU, KAS NAV MAZNOZĪMĪGS, 
AIZSARGĀTA CILMES VIETAS NOSAUKUMA/AIZSARGĀTAS ĢEOGRĀFISKĀS IZCELSMES NORĀDES GADĪJUMĀ

Grozījuma apstiprināšanas pieteikums saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 53. panta 2. punkta pirmo daļu

“LAGUIOLE”

ES Nr.: PDO-FR-0120-AM05 – 5.4.2017.

ACVN ( X ) AĢIN (   )

1. Pieteikuma iesniedzēja grupa un tās likumīgās intereses

Syndicat de défense et de gestion du Fromage de Laguiole
Route de Chaudes-Aigues
12210 Laguiole
FRANCE

Tālr.: +33 565444751
Fakss: +33 565444757
E-pasts: contact@fromagedelaguiole.fr

Grupu veido “Laguiole” ražotāji un pārstrādātāji, un tā ir tiesīga iesniegt grozījumu pieteikumu.

2. Dalībvalsts vai trešā valsts

Francija

3. Produkta specifikācijas punkts, uz kuru attiecas grozījums vai grozījumi

— Produkta nosaukums

— Produkta apraksts

— Ģeogrāfiskais apgabals

— Izcelsmes apliecinājums

— Ražošanas metode

— Saikne

— Marķējums

— Cits: kontrole

4. Grozījuma vai grozījumu veids

— Ar reģistrētu ACVN vai AĢIN apzīmēta produkta specifikācijas grozījums, kuru nevar uzskatīt par maznozī­
mīgu saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 53. panta 2. punkta trešo daļu.

(1) OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp.
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— Ar reģistrētu ACVN vai AĢIN apzīmēta produkta specifikācijas grozījums, kuru nevar uzskatīt par maznozī­
mīgu saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 53. panta 2. punkta trešo daļu, ja vienots dokuments (vai tā 
ekvivalents) attiecībā uz produktu nav publicēts.

5. Grozījums vai grozījumi

Punkts “Ģeogrāfiskais apgabals”

Ģeogrāfiskais apgabals ir paplašināts ar šādām Lozère departamenta pašvaldībām – Buisson, Saint-Juéry un Saint-
Chély-d’Apcher. Šīs pašvaldības atrodas līdzās pašreizējam ģeogrāfiskajam apgabalam, un apstākļi tajās līdzinās 
apstākļiem ģeogrāfiskajā apgabalā iekļautajās pašvaldībās. Tātad līdz ar to iekļaušanu ģeogrāfiskajā apgabalā saikne 
ar izcelsmes apgabalu nemainās.

Pēc vairāku pašvaldību apvienošanās ir atjaunināts to pašvaldību saraksts, kuras veido ģeogrāfisko apgabalu, nemai­
not esošo perimetru. Proti, jaunajā Argences en Aubrac pašvaldībā ir ietvertas kādreizējās pašvaldības Alpuech, Grais­
sac, Lacalm, La Terrisse, Sainte-Geneviève-sur-Argence un Vitrac-en-Viadène. Jaunajā pašvaldībā Saint Geniez d’Olt et 
d’Aubrac ir ietvertas kādreizējās pašvaldības Aurelle-Verlac un Saint-Geniez-d’Olt. Jaunajā pašvaldībā Banassac-Canilhac 
ir ietvertas kādreizējās pašvaldības Banassac un Canilhac. Ja vecās pašvaldības bija tikai daļēji iekļautas ģeogrāfiskajā 
apgabalā, tad ģeogrāfiskajā apgabalā ir iekļautas tikai attiecīgās jauno pašvaldību daļas.

Visbeidzot, vienotajā dokumentā kantoni ir aizstāti ar tos veidojošo pašvaldību sarakstu, kurā iekļauti iepriekšminē­
tie grozījumi.

Cits

Punktā “Atsauces uz kontroles struktūrām” pārbaudes organizācijas kontaktinformācija ir aizstāta ar to iestāžu kon­
taktinformāciju, kas ir atbildīgas par pārbaudi, lai nebūtu jāveic grozījumi specifikācijā gadījumā, ja mainās pārbau­
des organizācija.

VIENOTS DOKUMENTS

“LAGUIOLE”

ES Nr.: PDO-FR-0120-AM05 – 5.4.2017.

ACVN ( X ) AĢIN (   )

1. Nosaukums vai nosaukumi

“Laguiole”

2. Dalībvalsts vai trešā valsts

Francija

3. Lauksaimniecības produkta vai pārtikas produkta apraksts

3.1. Produkta veids

1.3. grupa. Siers

3.2. Apraksts par produktu, uz kuru attiecas 1. punktā minētais nosaukums

“Laguiole” ir cilindriskas formas govs piena siers ar sausu mizu, presētu, nevārītu masu; pēc pilnīgas izžūšanas 100 
gramos šāda siera ir vismaz 45 grami tauku, bet tā sausnas saturs 100 gramos nedrīkst būt zemāks par 58 
gramiem.

Pēc formas “Laguiole” ir cilindrisks ritulis 30–40 centimetru diametrā, tā augstuma attiecība pret diametru ir 0,8–1, 
bet svars – 20–50 kilogrami.

Nogatavināšana ilgst vismaz četrus mēnešus, skaitot no himozīna pievienošanas dienas.

Tā masa ir ziloņkaula līdz salmu dzeltenā krāsā, bet miza – bālgana līdz gaišpelēka, taču nogatavināšanas laikā var 
kļūt dzintarbrūna līdz granītpelēka.

Tā pienskābi atgādinošā garša ir vidēji līdz stipri izteikta atkarībā no nogatavinājuma pakāpes, līdzsvarota, speci­
fiska, ar dažādām niansēm: no svaigu sienu atgādinošas līdz sausu lazdu riekstu garšai, samērā ilgi paliekoša 
mutē – tam par iemeslu ir arī tipiskums, kas veidojies, pārstrādājot svaigpienu.
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3.3. Dzīvnieku barība (tikai dzīvnieku izcelsmes produktiem) un izejvielas (tikai pārstrādātiem produktiem)

Slaucamo govju ganāmpulka pamatbarību veido ģeogrāfiskā apgabala izcelsmes lopbarība. Vienīgo rupjo lopbarību, 
ko atļauts izēdināt slaucamo govju ganāmpulkam, veido pļavu un dabisko vai pastāvīgo ganību vietējās floras augi, 
kā arī lopbarības graudaugi un pākšaugi, ko audzē pagaidu pļavās. Kukurūzas skābbarību, zāles skābbarību, plēves 
pārvalkā iekonservētu barību un jebkādu mitrā veidā iekonservētu lopbarību šo govju barošanā izmantot aizliegts.

Zāles pieejamības periodā slaucamo govju ganāmpulka pamatbarību veido ganībās plūktā zāle, turklāt ganīšanas 
gada summārais ilgums ir vismaz 120 dienas, izņemot ja laikapstākļi to neļauj. Šajā periodā papildus ganībās plūk­
tajai zālei izēdinātās lopbarības sausnas daudzums nedrīkst pārsniegt 3 kg dienā katrai slaucamajai govij vidēji 
ganāmpulkā un ganību periodā.

Tās papildbarības daudzums, ko pievieno pamatbarības devai, nedrīkst pārsniegt 6 kg dienā katrai slaucamajai govij 
laktācijas periodā un gadā. Papildbarības izcelsmei nav obligāti jābūt ģeogrāfiskajā apgabalā, ja tā lauksaimnieciskie 
resursi nav pietiekami.

Dzīvnieku barošanai atļauts izmantot tikai augu izcelsmes barības līdzekļus, blakusproduktus un papildbarību, kas 
iegūta no ģenētiski nemodificētiem produktiem.

Slaucamo govju ganāmpulka papildbarības veidošanai drīkst izmantot tikai tādas izejvielas un piedevas, kas norādī­
tas attiecīgā sarakstā.

“Laguiole” sieru ražo vienīgi no svaiga, proteīnu un tauku ziņā nestandartizēta govs pilnpiena. Jebkāda fizikāla 
apstrāde ir aizliegta.

“Laguiole” siera ražošanai izmantotajam pienam jābūt iegūtam vienīgi no ganāmpulka, ko veido Francijas Simmental 
(šķirnes kods 35) vai Aubrac (šķirnes kods 14) šķirnes govis vai govis, kas izaudzētas, krustojot abas minētās šķir­
nes, kurām ir sertificētas pēcnācēju līnijas. Attiecībā uz pēdējām šādā ganāmpulkā pēc pirmās paaudzes drīkst 
iekļaut vienīgi govis, kas izaudzētas, krustošanā izmantojot Aubrac (šķirnes kods 14) šķirnes buļļus.

3.4. Konkrēti ražošanas posmi, kas jāveic noteiktajā ģeogrāfiskajā apgabalā

Piena ražošana, siera ražošana un nogatavināšana notiek ģeogrāfiskajā apgabalā.

3.5. Ar reģistrēto nosaukumu apzīmētā produkta griešanas, rīvēšanas, iepakošanas u. c. īpašie noteikumi

Rīvēta “Laguiole” siera tirdzniecība ir aizliegta.

“Laguiole” var piedāvāt arī sadalītu porcijās. Ja sieru pārdod pēc sākotnējas iepakošanas, gabaliem obligāti jābūt ar 
šā nosaukuma produktam raksturīgo mizu, izņemot ja šādu atsevišķu porciju svars ir mazāks par 70 gramiem.

3.6. Ar reģistrēto nosaukumu apzīmētā produkta marķēšanas īpašie noteikumi

Siera rituļu marķējumā ietilpst:

— ar cilmes vietas nosaukumu apzīmētā produkta nosaukums, kas uzrakstīts ar burtiem, kuru izmērs ir vismaz 
divas trešdaļas no vislielākajiem uz marķējuma lietotajiem burtiem,

— Eiropas Savienības ACVN simbols.

Norādi “buron” atļauts izmantot marķējumā, reklāmā, faktūrrēķinos vai tirdzniecības dokumentos, ievērojot šādus 
nosacījumus: norādi “buron” lieto, marķējot siera rituļus, kas ražoti tikai no viena ganāmpulka piena, kurš slaukts 
pārdzīšanas periodā (no 25. maija līdz 13. oktobrim), turklāt ganāmpulkam šajā periodā jāganās augstkalnu pļavās, 
kuru augstums virs jūras līmeņa pārsniedz 1 000 metrus. Lai minēto norādi varētu izmantot, siera rituļiem jābūt 
pagatavotiem sierotavas vajadzībām izmantojamās ēkās, kas būvētas šajā augstkalnu pļavu apgabalā, un ar tādu 
aprēķinu, ka vienā šādā cehā pārstrādā tikai no viena ganāmpulka iegūtu pienu. Pārvietojamas vai vieglas konstruk­
cijas būves kā, piemēram, no dēļiem veidotas patvertnes, nav atļautas.

Marķējumu var aizstāt ar tiešu iespiedumu uz siera rituļa mizas vai ar iepriekš apdrukāta muslīna piestiprināšanu 
tieši pie siera rituļa mizas.

Produkta identifikāciju nodrošina arī ar reljefiespiedumu, kurā atveidots Laguiole vērša attēls un vārds “Laguiole”, un 
ar identifikācijas zīmi, ko piestiprina pie siera rituļa.
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4. Ģeogrāfiskā apgabala īsa definīcija

Ģeogrāfisko apgabalu veido šādu pašvaldību vai to daļu teritorija:

Aveyron departamentā – pašvaldības Argences en Aubrac, Campouriez, Cantoin, Cassuéjouls, Castelnau-de-Mandailles, Le 
Cayrol, Condom-d’Aubrac, Coubisou, Curières, Entraygues-sur-Truyère (Lot labajā krastā un Truyère kreisajā krastā Lot-
Truyère pietekas augštecē), Espalion (Lot labajā krastā), Estaing, Florentin-la-Capelle, Huparlac, Laguiole, Montézic, 
Montpeyroux, Le Nayrac, Pomayrols, Prades-d’Aubrac, Saint-Amans-des-Cots, Saint-Chély-d’Aubrac, Saint-Côme-d’Olt (Lot 
labajā krastā), Saint Geniez d’Olt et d’Aubrac (Lot labajā krastā), Saint-Laurent-d’Olt (Lot labajā krastā), Saint-
Symphorien-de-Thénières, Sainte-Eulalie-d’Olt (Lot labajā krastā), Soulages-Bonneval.

Cantal departamentā – pašvaldības Anterrieux, Chaudes-Aigues, Deux-Verges, Espinasse, Fridefont, Jabrun, Lieutadès, 
Maurines, Saint-Martial, Saint-Rémy-de-Chaudes-Aigues, Saint-Urcize, La Trinitat.

Lozère departamentā – pašvaldības Aumont-Aubrac, Banassac-Canilhac (Lot labajā krastā), Les Bessons, Brion, Le Buisson, 
Chauchailles, La Chaze-de-Peyre, La Fage-Montivernoux, La Fage-Saint-Julien, Fau-de-Peyre, Fournels, Grandvals, Les 
Hermaux, Malbouzon, Marchastel, Nasbinals, Noalhac, Prinsuéjols, Recoules-d’Aubrac, Saint-Chély-d’Apcher, Saint-Germain-
du-Teil, Saint-Juéry, Saint-Laurent-de-Muret, Saint-Laurent-de-Veyrès, Saint-Pierre-de-Nogaret, Sainte-Colombe-de-Peyre, Les 
Salces, Termes, Trélans.

5. Saikne ar ģeogrāfisko apgabalu

Ģeogrāfiskajam apgabalam ir sava specifika, kas saistīta ar augsnes īpatnībām, klimatu, augstumu virs jūras līmeņa 
un dabiskajiem reljefa veidotajiem norobežojumiem. Augsne veidojusies uz bazalta vai granīta cilmiežiem. Klimats 
ir kontrastains un skarbs, tas veidojas, kontinentālām un Overņas (Auvergne) kalnu gaisa masām – kuru dēļ ziemas 
ir garas, aukstas, vējainas un bieži sniegainas – saskaroties ar dienvidu gaisa masām, kas nes siltumu un lielus un 
brāzmainus nokrišņus. Apgabala vidienē Aubrac kalni veido viendabīgu kopumu vidēji 1 000 m augstumā virs jūras 
līmeņa. Rietumos un dienvidos ģeogrāfisko apgabalu dabiski norobežo Truyère upe un Lot upe. Augsne, klimats un 
augstums virs jūras līmeņa darbojas kā apvienoti faktori, kas piešķir ganībām izcili labas īpašības, it sevišķi bagātīgu 
un aromātisku augu valsti ar lielu botānisko dažādību. Daudz vairāk nekā citur tur atrodami augi ar raksturīgi 
bagātīgu aromātisko savienojumu (terpēnu) saturu: piemēram, čemurziežu dzimtas augi kā lāčsaknes (Meum atha­
manticum), gandreņu dzimtas augi (Geranium sylvaticum), asteru dzimtas augi (Achillea, Centaurea) vai panātru dzimtas 
augi (Prunella grandiflora, Thymus).

Siers šajā reģionā ražots jau izsenis. No XII gadsimta Aubrac un Bonneval abatijas mūki noteica “Laguiole” siera 
ražošanas noteikumus, lai vasaras piena produkciju saglabātu ziemas uzturam svētceļnieku vajadzībām; mūku pie­
mēram sekoja arī vietējās zemnieku saimniecības. 1897. gadā kalnu apvidos izvietotās lauku saimniecības apvieno­
jās tirdzniecības arodbiedrībā, ko 1939. gadā pārveidoja par produkcijas aizsardzības apvienību, līdz 1961. gadā 
tika panākta siera atzīšana par produktu ar cilmes vietas nosaukumu.

Šodien joprojām “Laguiole” gatavo no svaiga pilnpiena, kas iegūts no Francijas Simmental un Aubrac šķirnes govīm, 
kuras pielāgojušās ģeogrāfiskā apgabala vides apstākļiem (vidēji augsti kalni) un kuru barību veido galvenokārt 
ganībās plūkta zāle un ģeogrāfiskajā apgabalā ražots siens bez mitri konservētas lopbarības un ar ierobežotu papil­
dbarības daudzumu. Šo šķirņu ietvaros veiktā ģenētiskā selekcija ir ļāvusi paaugstināt proteīnu saturu pienā uz 
tauku satura rēķina, lai iegūtu pienu ar pārstrādei sierā noderīgu īpašību potenciālu. To veicina arī aizliegums 
iekļaut lopbarībā kukurūzu – tā mērķis ir ierobežot tauku saturu pienā.

“Laguiole” produkts, kura ražošanā liela nozīme ir ilgai nogatavināšanai aukstā (6–12 °C) un mitrā pagrabā, turklāt 
nogatavināšanas veiksmīgs iznākums atkarīgs it sevišķi no īpašas gatavošanas tehnoloģijas (kurā ietilpst divkārša 
notecināšana tome presē un ievietošana veidnēs tā, lai iegūtās izmantojamās sausnas būtu vairāk) un sistemātiskas 
siera rituļu kopšanas (sukāšana un apvēršana), ko nodrošina prasmīga ģeogrāfiskajā apgabalā pārmantotās zinātības 
izmantošana.

“Laguiole” ir svaiga pilnpiena siers, un to pagatavo liela formāta (20–50 kg) rituļa veidā. Tam ir presēta, nevārīta 
masa un paaugstināts sausnas saturs – vismaz 58 %. To nogatavina vismaz četrus mēnešus.

Tā pienskābi atgādinošā garša ir vidēji līdz stipri izteikta atkarībā no nogatavinājuma pakāpes, līdzsvarota, speci­
fiska, ar dažādām niansēm: no svaigu sienu atgādinošas līdz sausu lazdu riekstu garšai, samērā ilgi paliekoša mutē.

Piena ražošanai “Laguiole” ģeogrāfiskajā apgabalā sākotnēji bija izteikti sezonāls raksturs. Piena ņemšana teļa zīdīša­
nas laikā bija iespējama tikai laikposmā, kad, pateicoties ģeogrāfiskā apgabala augsnes dabiskajai auglībai, bagātīgi 
sazēla zelmenis un dzīvnieku vajadzības bija apmierinātas. Lai šo pienu saglabātu un varētu izmantot vēlākā laikā, 
ģeogrāfiskā apgabala lopkopji ir izstrādājuši paņēmienu liela formāta uzglabājama siera – “Laguiole” – iegūšanai.
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Šo sieru ražo no pilnpiena; tā uzglabāšanās spēja ir saistīta ar piena iegūšanas un produkta gatavošanas nosacīju­
miem, saskaņā ar kuriem priekšroka dodama pienam ar pārstrādei sierā piemērotām īpašībām, tādam, kurš bagāts 
ar proteīniem, bet ar ierobežotu tauku saturu, un no kura iegūtais receklis padodas intensīvai notecināšanai gan 
tome presē, gan arī presēšanai pēc ievietošanas veidnē, tādējādi ļaujot iegūt presētu, nevārītu siera masu ar augstu 
sausnas saturu.

Francijas Simmental un Aubrac šķirnes govis ir sevišķi labi piemērotas ģeogrāfiskā apgabala vides apstākļiem. Patei­
coties šo govju izturīgumam, tās ļauj pilnībā izmantot ģeogrāfiskā apgabala lopbarības potenciālu, vienlaikus iztu­
rot apstākļus, ko rada ilgas un skarbas ziemas nosacīti ierobežojumi. Lopbarība, ko šīs govis ēd, ir bagāta ar aromā­
tiskiem augiem, kas dara smaržīgu gan to pienu, gan arī no tā iegūto sieru “Laguiole”.

Tā ražošana no svaigpiena un ilgā nogatavināšana zemā temperatūrā nodrošina “Laguiole” tam raksturīgo tipis­
kumu, kas saistīts ar šajā svaigajā pilnpienā ietilpstošo pienskābes baktēriju mikrofloru.

Atsauce uz specifikācijas publikāciju

(šīs regulas 6. panta 1. punkta otrā daļa)

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-eee5e8f9-73b8-403f-8ad2-db22ef109a27/
telechargement
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